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kN[7u4 vtmi3JxDtc3i6 xy5pQx3isMs-
JK6 ck6 wªctŒ8ic§aiq8k5 wkw9l
AwAw4fl v?mz5 x7ml v?mgc4f5. X3Nbs-
mlx1axDtcMsJZu gn3ty[s9MEZ/3hi
kN[s2 yMÌi kNc3gi4 x3ÇAi sk3gZ-
ñl8i Wix3ioEitA5 WNhx3bsJ5 xfi-
EymZlx3ht4 s9lusJ6 trst?9oxAts-
oExq5 kN[7u v?m1a 3̃gj5. Wzhwk5
tusJk5 xqctQZhx3î5 WNhx3bsiq5
hv5gmEs5ht4 x3ÇA3i Wzhi WNhx3b-
so3mb, wkw5 kN[7us5 eMˆDt5no7mE-
so3S5 x7ml wMslt4 €3ehwcbs[5nc5-
yxc5bo3ht4. grosEAt5nshi xqct-
ŒQx1zDtu4 xtosctŒAtc3i6 x6ft-
s 3̃S6 bm4fkz, rai5ãNzA9l, xbsy1-
atbsicoC/3S5 bZ kN[7us5 tu7mEdt-
oµq5 WA5pps?5g5 fÑ4 srs3bgzi4. Ì8N
vtmi3Jx6 ˆMst4f5 kN[7ügk5 ˆM5bs-
q8ND8NMsJ7uJ6 x3dtst9lQ5 kNooµi
ˆMst4ƒt5yAti4 Wg5ymstctŒ5tyA†5,
b{KN kN[7us5 gnsmq8NyxMsJ5 scct-
ŒAbso3gi4. Ì8N vtmi3Jx6 gry[5ns-
i3u4 s9lusJ6 W?9oxiEo3bq8i4 kN[7-
us5 WsygxcMsJ5/q9M6, gryNh{[n5y-
xaMsJ7uZu s?A5 wk5tA5, W?9oxi3u
Nîo3it8i4, g1z[Q5hQ5 yKo3tb sc3-
bq5, scsyqtA5 gryZ5nsMsJ7uZ5b wMs-
cbs9MEQx5b yM3Jxoµu ckw¬3tsJk5.

vtmi3Jx6 x©tMsJK6, ª[7X !%u5
tr5hA ª[7X !&, vtctŒ{[yxaMsJ7-

The Nunavik Symposium marked a
turning point in the history of Inuit
relations between the Quebec and
Federal Governments. It was organized
especially to inform the public outside
of Nunavik of the decades long process
that is presently leading to the formation
of a Nunavik government. With tripartite
negociations having progressed in
earnest since the past three years, the
people of Nunavik have much to
anticipate and partake. A signing of
the agreement in principle is en route,
and soon after, the amalgamation of
the main Nunavik institutions that
service the Quebec arctic is to come.
A final agreement would first have to
be ratified by the Inuit of Nunavik.
The Symposium was also broadcast live
through the regional radio, so that
Nunavimmiut were also able to be
informed and up to date with the 
discussions. Not only was the
Symposium the forum to learn of what
is currently in progress in Nunavik, but
it was also the forum where we, as
expressed by our Inuit leadership,
showed ourselves to be players in
world affairs.

The Symposium, which was held

Le Colloque du Nunavik a marqué un
point tournant dans l’histoire des
relations entre les Inuits et les gou-
vernements du Québec et du Canada.
Il a été organisé spécialement pour
informer le public de l’extérieur du
Nunavik au sujet du processus long de
plusieurs décennies qui nous conduit
présentement à la formation d’un
gouvernement du Nunavik. Les négo-
ciations tripartites ayant nettement
progressé au cours des trois dernières
années, les Inuits ont beaucoup à
anticiper et à partager. La signature
d’une entente de principe est en chemin,
et, par la suite, nous assisterons à la
fusion des principales institutions du
Nunavik qui servent le Québec arctique.
L’entente finale devra d’abord être
ratifiée par les Inuits du Nunavik. Le
colloque a aussi été diffusé en direct sur
les ondes radiophoniques régionales,
de sorte que les Nunavimmiuts ont pu
être tenus au courant des discussions.
Non seulement le Colloque a servi de
tribune servant à communiquer les
progrès en cours au Nunavik, mais il
nous a aussi permis de montrer que les
Inuits, par le biais de leur leadership,
sont des acteurs sur la scène mondiale. 
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uJ6 wkgw8â5 yKo3tq8k5; wMst9lQ5
WNhxEx1zyMs3ymJ5 wkw5 vg5pct-
Œ8izi4 fÑ4 b3Cz8i, vtmp3Jx6 ño
Ax5, x7ml kN[s2 v?m5nzk5 xqct-
QZh5†4 ui fºl çp glZ3l, Xsly
cn9lxl wMŒn4f5 xzJ3çz5, kNo8il
yKo3†5, wkw9l tudtq5b yKo3tq5
wMst9lQ5, Xs4g†5f5, wo8ix†9l x7ml
nS†5 s[Z3gw5 vg5pctŒ8iz5.

hNi9ø iEsQ/5nc3X5 hNi9l WAm-
Z/3ht4 Övi s9lu kN[4 v?mÌo3X5
WZ/3bui4V vtmp3Jx6 ño Ax5, xzJ3-
çE/sQx1zMs3ymJ6 mr{[f8k5 tu1a-
tbst9lA !(&*u, iEsAtcMs3ym8i-
q5g6 ck9lxtQxl4 W9lfQxo1ali
xqic3li¬C/3iq8i4 s9luso3g6 tus-
Jw5 Ö5hmi xqctŒ8iu4 xtoscbs5hi
!(&%at9lA. x3ÇAw5 x?t9l do9l
xiA3tlQ5 ño scsycoMsJ6 sWAh8-
iui4 wkgw8Nsctu WZhx7mEAtQc5b-
ymo3bq8i4 s9luso3gl x©tymo3b-
q8i4. bm4fxaoClx3tlQ9l scMsJQK6
k3cgw8Ni3u4 xg3gns1qi3u4, scctŒ2-
XQxcC5b, grymNhQxc3hbl wkgw8Ns-
q5g5 cktQ4 s?5ti5 x5psq8ic3m̄ b
bmgËN5ãN3l grym/s7ulb xy5n/5tk5.
scsycMsJ6 xqctŒZhx3î5 x©t/sc5-
bg5nsiq8i4, wkw9l tAyJ5nsQxq5
wi9äAtc3lt9l N7ui6 Wd/dt5nui4
WsoxEAt5nElQ5 tAymo3bu8i4. scE-
x9˜AtcMsJ6 bm4fx xqctŒZhx3î5 ho
xKzQx4vi6 xg3bsJ5nQxq5, Wlx3gu
s9lu, WJ8NiQx9Mi4 xzJ3cs[c3iËo-
zlt4 kN[s2 kNoµzk5 woz 3̃gi4.

çp glZ6, xqctŒZhx3tz5 kN[7-
us5, rsMsJ6 g1z[c3hi x©tymo3bui4
x7ml whmQ/ui4 ck6 grc3m̄ 5 kN[7u
v?msZ/3g6 xd{[sZ/3g6. cª6 grc3X
kN[s2 xd{[zV Ì8N xW3hDt5yxmE-
x¬J6 whmZhAt5nyxa5hil, whmQlA
Ì8N vtmi3Jx6 W5JtcMsExz ck6
wi9MX9oxQxc3izi4 x7ml ck9lx6
yKj5 wq3Cymo3izi4 ck3l xWEsb-
sc5bm¯b kN[s2 v?m5nzªozJ5,
sc3XoC5b kN[s2 xd{[nzi4. Öà7m5 bZ
ck6 grc3tMEoC/3XK5V çp scMsJ6,
>wªctŒ5 wh7myq5 xy5p?9oxt9lQ5,
WJ8Ns†5 mo2S5.> scsycMsJ6 wµ4,
wk5tA5 xbsysoymo3hb vtymo3SA5,
WNhctŒo3gA5 wªy5ti4 N7ui6 xsM5-

from November 15 to November 17,
was also an ocassion for Inuit leadership
to gather; from the pioneers of the
Northern Quebec Inuit Association,
Senator Charlie Watt, and Nunavik
Negociators Minnie Grey and Harry
Tulugak, Paulusie Kasudluak President
of the Federation of Cooperatives of
Northern Quebec, the mayors of the
Northern Villages, leaders of the Inuit
organizations including Pauktuutit
National Inuit women’s Association,
students, and the Saputiit Inuit Youth
Association.

What are their dreams and aspira-
tions for the day that the Nunavik
government will be formed? Senator
Charlie Watt, who was the first President
of Makivik Corporation when it was
created in 1978, never once dreamed
of how complex and large the present
day institutions would become when
he placed his signature on the James
Bay and Northern Quebec Agreement
back in 1975. Thirty years later, he
conveyed his awe in how much his 
fellow Inuit have worked so hard in
gaining the experience they have
today. Yet, it is not the time to become
idle, we must communicate, under-
stand other people different from us
and be understood as well.  He spoke of
the necessity to negotiate, for people
take and establish their own laws to
keep what they have taken. He reiterated
there is still negotiation to do,
especially today, for further powers
concerning the jurisdiction of the
Nunavik region.

Harry Tulugak, negotiator for

Tenu du 15 au 17 novembre, le
colloque a donné aux dirigeants inuits
l’occasion de se retrouver : les pionniers
de l’Association des Inuits du Nord
québécois, dont le sénateur Charlie Watt,
les négociateurs du Nunvaik, Minnie
Grey et Harry Tulugak, le président de
la Fédération des Coopératives du Nord
québécois, Paulusie Kasudluak, les
maires des villages nordiques et les
dirigeants d’organisations comme
Pauktuutit, l’association nationale
des femmes inuites, et de Saputiit,
l’association des jeunes Inuits y
étaient présents.

Quels sont leurs rêves et leurs
aspirations pour le jour où le gouverne-
ment du Nunavik sera formé ? Le
sénateur Charlie Watt, qui fut le premier
président de la Société Makivik suivant
sa création en 1978, ne pouvait en rien
prévoir  la complexité des institutions
d’aujourd’hui lorsqu’il a apposé son
paraphe sur la Convention de la Baie

James et du Nord québécois en 1975.
Trente ans plus tard, il parle de son
admiration devant tout le travail
accompli par ses concitoyens inuits pour
obtenir l’expérience qu’ils possèdent
aujourd’hui. Et pourtant, il ne s’agit
pas de se reposer maintenant ; nous
devons communiquer, comprendre les
gens qui sont différents de nous et nous
faire comprendre aussi. Il a signalé le
besoin de négocier, parce que les gens
prennent, puis établissent leur propre
loi pour conserver ce qu’ils ont pris. Il
a rappelé qu’il faut poursuivre les
négociations, en particulier aujourd’hui,
afin de progresser davantage quant
aux pouvoirs dans la juridiction de la
région du Nunavik.

Harry Tulugak, négociateur du
Nunavik, a répondu suivant son expéri-
ence passée et ses réflexions sur le
sens du gouvernement du Nunavik.
Qu’est-ce qu’un gouvernement du
Nunavik ?  Une question qui tombait à
point, compte tenu que le colloque
portait sur la formation, les progrès et
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yA8NyAm5hb, wª5Jy5ti4 W?9oN3Ôut5y-
Qxc5bDm5hb, WsyQxEAm5hbl bZbZsJ6
ckwozi5ti4. whmctŒ5gc1qvlxCu
wµz6 MetŒA8Ni6 ho W?9oxK6,
rNoµ4fk5 s4fwz3li WZhx3[sA8Ng6,
xfi trstZh5ym?K5 bZbZl trsty-
m[Q5noC3b3XK5, Wix3ioEitA5 WNhx3-
bsJ5 §3l xkEg5 neymo3mb trt5y-
ymo3ht4 h3êic5yxix3gi4 scctŒ8-
ii4 grosctŒ5yxi3il. wk5tA5 wª5J-
yK5, h3CX9oxq8Nhil, grosDtQZ5tA
kN[7u xd{[siC3bt8i4.

ui fº scsycMsJ6 xqctŒZhx3î5
WNhx3bs[QQxc3ym/u8i Nî9lgo3m̄ b
Nj9l wq3Cm¯b. gryt5yAtcMsJ6
ckwozix3tlQ5 n3etbsic 3̃m¯b
k5tX9oxi3j5 vt1zpsAtc 3̃gw5 Wym-
lt4 fÑ4 v?m4fi9l kN[7ul, vmZ/3ht4
k5tChxDbEiq8i4 xbsy1a[Q 3̃bu8k5
vt[4 kNooµ5 v?m4fl, vt[4 wo8ix-
ioEi4fl x7ml kN[7u kNooµ5 €8ix-
ys3ioEi3kl wkoEi3kl WA0pp4fq5.
bm8N xbsy1actŒ8iu4 WNhx3isJ6
x©t/sQxc9ME 3̃m5 n3et5yAt5nsli
kN[s2 v?mzi4, v?msoDi xsMbc 3̃-
tlA xqctŒZhx3insJ5 É2Wstq8i4
WZhx3is 3̃gi4 WJ8NstQx9Mi4 x7ml
WNhx3bsut9lQ5 xgo3ty?9oxAts 3̃g5
xqctŒAbsmJi4. bm4fx WJ8NstQx9M-
ÌaJ5 wMcC/3g5 Wd/osD8Ni3u4 x7ml
moZosD8Ni3u4 wozJi4 kN[7us5
Wsy9lgq8k5, wMst9lQ5 ßmJi4 kJx3-
bi4 vmpsA8Nî5, wl3dy3ul scsy3ul
xsMbc3î5, w3cgw[oEî5, x7ml N7ui6
kNdtui4 xsMbcD8Ns†5. scMsJ7mî4
bm3u4 çp glZ3l x7ml vtmp3Jx6 ño
Ax5, wµ4 kN[s2 W5ndtq5 Wsi3nslt4
§ai3nslt9l mrbZhx3ik5 g1z[5nDA8-
NyMeANsiq8i4, ÖàoDt4 N7ui6 v?m-
slt4 kN[7u4 xsM5yyxD8Ni3nsAtsA8-
Nmb.

b2Wfx scsysMs3tlQ5 bsg3Úi4f5
kN[s2 v?m5nzi4 grymN3insoMsJK6,
grc3inso3hil h9obsi3ns÷o3hil.
wkw5 tudtq5b yKo3tq5 sfN1z5
vt[4 kNooµ5 v?mz8i5, vt[4 wo8i-
xioEi3u5, kN[7u €8ixys3ioEi3ul
wkoEi3ul tusJu5 x7ml mr{[f8i5
scsycoMsJ7mb ckwozJu4 whmcD-
tc3iu8i4 x7ml hNi4 iEs{[c3m̄ 3u4

Nunavik, answered according to his
past experience and thoughts on the
meaning of a Nunavik government.
What is a Nunavik Government? This
was indeed a very good question to
ponder, considering that the Symposium
was all about the formation and
progress and questions concerning a
Nunavik government, a term we are
so familiar with. But how do we define
it? Harry said, “As Society Evolves, Rights

Follow.” He stated, we Inuit have come
together as one, working together to
govern our lives, to better our society,
to better our conditions. The road to
debate, open debate, has been long but
it is here now, the winds of change are
in the air bringing positive debate and
reasoning.  Our society, as it continues
to grow, defines the Nunavik govern-
ment.

Minnie Grey identified where the
negotiation process was currently at
and where it was leading. She explained
how the creation of a Transition
Committee, which would be composed
of members from Quebec and Nunavik,
would be responsible for the transition
period when the Kativik Regional
Government (KRG), the Kativik School
Board (KSB), and the Nunavik Regional
Board of Health and Social Services
(NRBHSS) would be amalgamated. A
transition period would be required
leading up to the creation of a
Nunavik Government, which would
thereafter be responsible for the 
second phase of negotiations for
additional powers and the implemen-
tation process. Additional powers
would include the ability to pass laws
and regulations pertaining to the
realities of the Nunavik region, such
as wildlife management, culture and
language, justice, and control over
the territory. As was also expressed by
both Harry Tulugak and Senator Watt,
the control of Nunavik resources would
mean a better likelihood of a stronger
economic base, leading to a greater

les enjeux reliés au « gouvernement
du Nunavik », expression avec laquelle
nous sommes si familiers. Mais com-
ment la définissons-nous ? Selon Harry :
« Les droits suivent la société à
mesure qu’elle évolue ».  Il poursuit :
« Nous les Inuits avons travaillé de
concert pour gouverner notre destinée,
pour améliorer  notre société, pour
amender nos conditions de vie. Le
chemin vers un débat ouvert a été long,
mais nous y sommes arrivés : le vent
du changement  apporte maintenant
un débat et un raisonnement positifs.
Alors qu’elle continue de croître,
notre société s’occupe à définir le
gouvernement du Nunavik. 

Minnie Grey a expliqué où en était
le processus des négociations en ce
moment, et dans quelle direction il
s’engageait. Un Comité de transition
composé de membres du Québec 
et du Nunavik sera chargé d’assurer
la transition pendant la fusion de
l’Administration régionale Kativik
(ARK), de la Commission scolaire
Kativik (CSK), et de la Régie régionale
de la santé et des service sociaux
Kativik (RRSSSK). Il faudra une période
de transition menant à la création du
gouvernement du Nunavik, lequel par
la suite se chargera de la seconde phase
des négociations visant l’obtention de
pouvoirs supplémentaires et le pro-
cessus de mise en œuvre. Les pouvoirs
supplémentaires comprendraient le
pouvoir d’adopter des lois et des
règlements régissant la région du
Nunavik, notamment la gestion de la
faune, la culture et la langue, la justice
et la juridiction sur le territoire.
Comme l’ont dit Harry Tulugak et le
sénateur Watt, la juridiction sur les
ressources du Nunavik signifie une
base économique vraisemblablement
plus forte, menant à une capacité
accrue de gouvernement autonome
sur la région du Nunavik. 

À ce moment, la vision d’un 
gouvernement du Nunavik s’est faite
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b4vz5 kN[s2 v?mQ˜bzi5. Wb €bu,
mr{[f5 xZJ3çz5 gryt5yAtcMsJ6
mr{[s2 bm4fiz xsMbso3gi4 WNhx3[-
cq8Nizi4 h3CbsdNQ5 wkw5 WJ8Ns-
tq5, x7ml vJytbs5yxd5hQ5 xgo3tbs-
Qxc3ymJ5 !(&*at9lA èuy Ñ fÑ4 b3C-
zbl xqctŒAtQMs3ym/q8îg5, x7ml
kNdtu WD3Xoxtbq8i4 vJyt5yQxc3-
ht4, kN[s2 v?m5nz kwbsZhxq8NC-
lx3tlA. mr{[f5 WNhxDtQ§gcq5 cuQ-
x3bsJ5ns/q7mb s8îkN vJylt4 v?mi4
xq3tyZh8iu4 WNhq8NX8ixCu4 r=Zg3-
lt4 wkgw8Ni4 kN[7usi4.

vt[4 kNooµ5 v?mzb yKo3tz,
÷i €bu, scsyc9MEMsJ6 W9MEsi-
ê5hi vt[4 kNooµ5 v?mzb wMsQxc3-
izi4 WNhxo3gk5 n3et5yNhx3iu4
kN[7u v?m1aMzJu4, x7ml vt[4
kNooµ2 v?mzb wkgw8Ni4 WNh5t-
c3iz wkgw8Nsq5gi5 xu§i3ni4 $))-
a7mb bZ w¬8Nt4 WNh5†5 Ì4fNi
wkwgw8â5 ^%¶a7mb. whot5yicCb-
sMs3uht9l yKi3j5 xqctŒAtu8i4
xqctc3ht4 fÑ4 v?mzi4, Ì4ftÅN
rNs/obsic˜o3ut9lA vt[4 kNooµ5
v?m4fz x3ÇA3k5 @@k5 wozMzJu4.
vt[4 kNooµ5 v?mz5 bsg5bc3S6 kN-
[s2 v?mzi4 w¬8Nq8ªozJi4 grÌ3g-
wpsi3u4 WNhxD8N˜Exz, sc3[mEzl
hNu5yi3ni4 WJ8NstcC/Exz vmQ/5-
nc3insZ/3hil. WNhZ5nbc3insZ/3hil
x7ml mrbZhxDttA5 WZhx3[nc3insZ-
/3hi v?msJ6 wkdtuk5 ci8insgxDi
grÌDtcc5bC/3m5 yK9os/sQxo8ªozJi4,
moZc3tyAtªozJi4 x7ml gÇAbsQxo8-
ªozJi4 kNdtui. yKi3u n1z/5nsJ5
xysis1q©Zlx5 €3eAt5nys3bsc5bEx-
c3ixg5, s5©tQlQ5 wªZhx3if5 xro3g-
Exø5 ®Ns/3gmE8iq5, xi3Cni4 w9lw-
ix3î5 x7ml wªctui4 h4fpxc3if5
Wi3lvb8is?5g5, wMs7ut9lQ5 Wsygc-
s§5 xyxA3gi4 xbsyD3tyQxc3î5 WNh5-
tsJ5 xqctŒAt5n/q8i4 xg3bs?5gi4
x5pŒ9l©Zt4 w7uADbs5ht4 Wzhk5 kN-
[7u WNhZc3typsJk5. Ì4fx vt[4 kNo-
oµ5 v?m4fq5 x3ÇA3i x?t9l do9li
xiA3ymo3gi WNhctŒAbsA8Ngi4 n3et5-
yc5bymo3mb WNhctc3ht4 fÑ4f5 v?m-
z8i4 x7ml v?mgc4fi4 Öà4vu9l vJy-
t5yNhxMzK5 WsyQxEq8NiE?5bui4

ability to govern the Nunavik region.
The vision then of a Nunavik

Government became more clear,
defined, and real.  The leaders of the
Inuit organizations of KRG, KSB,
NRBHSS, and Makivik Corporation
offered up their perspectives and
hopes of a future Nunavik Government.
President Pita Aatami explained the
continuing role of Makivik as the 
protector of Inuit rights, ensuring the
implementation of the James Bay and
Northern Quebec Agreement of 1978
(JBNQA), and the development of the
region, even while the Nunavik Govern-
ment would be formed. The role of
Makivik cannot be diminished for it
will continue to lobby on behalf of
Inuit of Nunavik.

The Chairman of KRG, Johnny
Adams, stressed the importance of
KRG’s role in the process leading up
to the creation of a Nunavik govern-
ment, and the value of its majority
Inuit employees. Over the years, it had
prioritized the hiring of Inuit and out
of 400 employees today 65% are Inuit.
It recently concluded the Sivunirmut
Agreement with the Quebec Govern-
ment, which will see funds transferred
to the KRG over the next 22 years.  The
KRG sees the Nunavik Government
having a centralized decision-making
process, and its Uqarvimarik having
broader powers and responsibilities.
And it would see better employment
and economic spin offs, where a 
government closer to its people would
decide on priorities, policies, and
objectives for its region. There will
continue to be challenges to be resolved,
such as the high cost of living, and the
shortage of housing, and the high
incidence of violence, as well as finding
alternative ways to unify collective
agreements that are presently in
three main streams in Nunavik. With
extensive experience in delivering
programs in partnership with the
provincial and federal governments,

plus claire, plus définie et plus réelle.
Les chefs de file des organisations
inuites, l’ARK, la CSK, la RRSSSK et la
Société Makivik, ont présenté leur
point de vue et leurs espoirs quant au
futur gouvernement du  Nunavik. Le
président de Makivik, Pita Aatami , a
parlé du rôle soutenu de Makivik en
tant que protectrice des droits des
Inuits, chargée d’assurer la mise 
en oeuvre de la Convention de la Baie

James et du Nord québécois de et le
développement de la région, même
lorsque serait formé le gouvernement
du Nunavik. Le rôle de Makivik ne
saurait être méconnu, car la Société
continuera de défendre les intérêts
des Inuits du Nunavik. 

Johnny Adams, président de l’ARK,
a signalé l’importance du rôle de
l’ARK dans le processus menant à la
création du gouvernement du Nunavik
et la valeur que représentait son 
personnel en majorité inuit. Au fil 
des ans, l’ARK a donné priorité à 
l’embauche d’Inuits et, aujourd’hui,
65% de ses 400 employés sont des
Inuits. L’ARK a récemment conclu
avec le gouvernement du Québec
l’Entente Sivunirmut, suivant laquelle
l’ARK recevra des transferts de fonds au
cours des 22 prochaines années. Selon
l’ARK, le gouvernement du Nunavik
fonctionnera selon un processus 
décisionnel centralisé, son Uqarvimarik
possédant de vastes pouvoirs et
responsabilités. Les retombées sur
l’emploi et l’économie seraient aussi
meilleures si un gouvernement plus près
du peuple devait décider des priorités,
des politiques et des objectifs pour la
région. Les défis à résoudre ne man-
queront pas, entre autres, le coût élevé
de la vie, la pénurie de logement et la
forte incidence de violence ; il faudra
aussi trouver le moyen d’unifier les
conventions collectives  qui représen-
tent actuellement trois différents
courants au Nunavik. Avec l’expérience
intensive acquise dans la livraison des
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it has assumed much responsibility
over the last 30 years and is completely
committed to improving services for
Nunavimmiut. KRG’s role will no
doubt continue to be of significance.

Asked to do the presentation on
behalf of the Kativik School Board,
Mrs. Sarah Aloupa, the President,
thought it important to recall that Inuit
educated their children for centuries
before the first non-Inuit came to
Nunavik.  From one generation to the
next, they were taught the rudiments
that would enable them to survive in
some of the harshest living conditions
in the world.

However, when the time came to
leave the nomadic way of life and to
settle in the communities back in the
1950’s, things changed dramatically.
Indeed, with the establishment of both
the federal and the provincial schools,
the methods of teaching underwent a
major change.  Although the children
had access to a number of subjects
both in English and French, the Inuit
were hardly consulted in the process.

Following the signing of the
JBNQA, the Kativik School Board was
created in 1978 with special responsi-
bilities and powers to look after the
specific needs of the Inuit. Inuktitut was
recognized as a language of instruction,
and to this end, the KSB could adopt
ordinances dealing with matters of
language and culture, which cannot be
vetoed by the Minister of Education.

In order to teach Inuktitut language
and Inuktitut culture, the KSB has a
level of autonomy in the field of 

kN[7usi4 WA5pAtQ§ui4. vt[4 kNo-
oµ5 v?mz5 bm4fkz Wix3isJk5 wM-
s?8iz ho vJyli W9MEsq8Nix3m5.

yx/ €lX, vt[4 wo8ixioE[s2
xzJ3çz, sçQx3gd/symMsJ6 wo8i-
xioEis2 u5ñk5, w3òt5yQxExcExu9l
W7mEsJEy5uhi wkw5 N7ui eg3zui4
wo8ixt5yc5bymif7mb x3ÇAi xuhZn3-
Jxi wkgw8Nsq5gw5 kN[7j5 trMs3-
tNQ5 ho. ra¿‰5, wo8ixt5yc5bymJ5
x8NsmZhxDy3i4 x3hD8Ni3ÙacbsJu
kNc3ht4 yM3Jxoµu.

ryxi, wkw5 k9Mz3c/gw8Nc5bymZt4
Öm1z5 xsM5ht4, Öà5g[isZlx3ht4
kNo8k5 k9Mtbs?9oxyMs3ymJ5 !(%)
x3ÇAq8i, xy5pv9Mg7mEx¬5ht4 Wsyq5.
bm3u4 v?m4ƒ4 fÑ4fl v?mgc4fl wo8i-
x[8i4 kw5ymb, wkw5 wo8ixt5yA-
yQym/z eg3zui4 xy5pbs7mE5ymJ6.
wkw5 eg3zq5 c9lˆtg5 swAwtg9l
wo8ixtbsymÔZlx5 ryxi, wkw5 csp-
ix3[sM3ym5yx/q5gw5 bm8N wo8ixi6
W?9ox/so3tlA.

èu+ Ñu fÑ4l b3Czi xqctŒAt4
xto3[sJ[ist9lA, vt[4 wo8ixi-
oEi6 kwbsMs3ymJ6 !(&*u Wsy3§tg-
w8Nsq5gtA5 vmQ/c3ixt9lA krc3[c-
D8Nix3tlAl wkw5 r1åmQ/q5tA3gi4
vmQ/c3li. wk4tg5 wkw5 scsyz
wobE/sic3tlA wo8ixt5yAbsA8Ni-
x3li, bm8Nl s9luj5, vt[4 wo8ixi-
oEi6 moZosD8Nic3g6 wkw5 scsy-
q8ªozJi4 wl3Dyzk9l wozJi4,
ckwoQx9M[c3tNQ5 fÑ4f5 v?m4fq5b
wo8ixioEi3j5 g3cb3[mEz.

wkw5 scsyz8i4 wl3Dyzi9l
wo8ixt5yA8NMzAmj5, vt[4f5 w7uA3-
gu4 wo8ixDt5nos3[c3g6. bm8N wo8i-
xDt5nosD8Niz wkw5 scsy3uA5 wl3-
Dy3uA9l W7mEsJdtq5tA3gi4 wkw5
rNsiq8i4 s9lusJ6 yM3Jxu Nlâ3yM-
E5gi4 wo8ixDt5nos§5 vt[4f5. wkw5
wkg 3̂tgw5 wªctQ5tA9l w7ui3hD8N-
stq5 wl3Dy5tA9l Ü9lxDt9MEs7mb
Nlâ3yAts5ht9l wMQ/stbs9MEQx-
c3S5 N9oxkgw8N6 N7ui6 v?m5ÌChx3ij5
WNhx3isJk5.

vt[4 wo8ioxiEi6 W?9oxymJ7-
mEsK6 !(&*ui5 Öm1z5 kwbsQx1zo-
Ms3ymZu. xzJ3cs[cD8N[Q/z xqo-

programmes en partenariat avec les
gouvernements provincial et fédéral,
l’ARK a assumé, ces trente dernières
années, une bonne part de la respon-
sabilité dans l’amélioration des services
offerts aux Nunavimmiuts. Il ne fait
aucun doute que le rôle de l’ARK 
conservera toute son importance. 

Appelée à faire la présentation au
nom de la Commision scolaire Kativik,
la présidente, Mme Sarah Aloupa, a
d’abord tenu à rappeler que les Inuit
ont pu survivre pendant des siècles
parce qu’ils ont appris à leurs enfants
ce qu’ils devaient connaître pour
maîtriser les difficultés de la vie.

Leurs habitudes de vie ont cepen-
dant changé de façon radicale au
moment de la sédentarisation et de
l’ouverture des premières écoles fédé-
rales pendant les années cinquante,
et des écoles du Québec quelques
années plus tard.  Ce qu’il faut retenir
de cette époque, c’est que les Inuit
avaient peut-être l’embarras du choix,
mais en fait bien peu à dire sur 
l’enseignement lui-même.

Cette situation devait durer
jusqu’à la CBJNQ et la création de la
Commission scolaire Kativik dont
l’avènement a permis aux Inuit de
reprendre une part importante de
contrôle sur l’éducation de leurs
enfants.

Mme Aloupa fit ensuite une des-
cription détaillée du fonctionnement
de la Commission scolaire Kativik et
des responsabilités particulières dont
on l’a dotée afin de répondre aux
besoins spécifiques des Inuit, de même
que des pouvoirs spéciaux dont sont
dotés les comités d’éducation au
Nunavik.

C’est ainsi qu’on a reconnu l’inuk-
titut comme langue d’enseignement
et qu’on a permis à la CSK d’élaborer
elle-même les programmes et d’offrir
l’enseignement de matières basées
sur la langue et la culture des Inuit.
On a aussi permis à la CSK de voir
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suA8NyymJ6 x3ÇÅymJi WA0pyxosuA8N-
Chxj5 wo8ixt5yi4f5 r1åmN3gi4 x7ml
W/Exr5ggw8NsZt4 xJw8ˆE/sQxc3gi4.
vt[4f5 g1z[c5yxgu4 g1z[5nos3bsy-
mAmJ5 g1z[QAm5yxlfxW5bui4 g1z[o-
s3bsmAm5ht4 kÌu4 €3eh3ymisMzJu.
â9ot3ymt9lA ckwoz[c3m̄ 3u4 kN-
[s4 v?m5nz W9lA, yx/ €lX scMsJ6
hj5 w3cgw[7ËyMsJ7m 3̄u4 v?m5nj5
xqctŒZhx3ii4 k3cztbsMs3gt5yZh-
x3ht4. k3czt5yZhxMs3gChxDtz n4fb-
sMsJ6 x7ml vt[4f5 w3cgw[7j5 S3g-
i3nj5 ekQx4viDàMsJ5ht4 n4fy9MEy-
gw8NMsJ5 w3cgw[7üt5yi3ui4. rai-
zA5, scctŒA8Ny5ht9l xqctŒZh-
x3if5 WNhctŒ8is?5gi4 WsysuQx3-
bsdp5ht4.

xy5pQxDtsdMe/q5 vt[4 wo8ix-
ioEi4f5 ®Ns/3i4 W5yxChx3ij5 W?9o-
dtst5yZhxj9l ®Ns/i4 x7ml xsM5y-
A8Nstq8i4 iDx3bsmJw5 wo8ixio-
Ei3j5 giym9ME5gk5. wo8ixioEº5
gÇZcq8Ng5 ®Nsè5 wo8ixioEi3j-
gx5yx6 xg3bsQxø5 xg3bsd5hQ5 µ8Nj5.

yx/ €lXs2 sc3bq5tA5, vt[4f5
gnsmc5bst5yx§AiêMsJ6 kN[7u v?-
m5n6 W9lA xqctŒZhx3ti4 scctŒ5-
yx§Aiê5hi Öm1z vt[4 wo8ixio-
Ep4f5 n4fyoMsJ7mb w3cgw[7üt5y-
i3ui4 x3ÇisMsJ6, ryxi cspc5bymJ5
wMzi SwA3bsc5bymi3ui4 kÌ5 €3eym-
st5nj5 xqctŒA†5 kwbsJ[ist9lQ5,
x7ml gnsmQxoq8i4 gn3tbsZu4, wMzi
bfc5bym7uht4 xqDtsJ[î5 xy5p/sym-
o3tlQ5. cspm/sdp9MEMs3g6 wo8i-
xioEº5 v?m5n6 W/sZhx3tlA wMQ/s-
Am9ME8iq8i4 iEsQ/c3ht9l bmguz
wvJ3ymcbsA8NiE/ui4 whm5nysDbsd-
p5hi.

k3cQxDt5hA, yx/ €lX scMs3g6
vt[4 wo8ixioEp4f5 whµlAtc9ME8-

curriculum development. This capacity
to determine the content and value of
language and culture courses strikes
at the heart of defining Inuit identity in
today’s world.  Asserting Inuit identity
is the basis of individual and social
empowerment, and culture is both the
motivation and justification for any
self-government project.

KSB has come a long way way
since 1978.  It has managed to expand
its original jurisdiction over the years
in order to better meet education
needs and challenges. They are thus
very keen in preserving gained ground
within a new structure.  Summarizing
their position on the impending
Nunavik Government, Mrs. Aloupa
explained the reasons that led them
to file a request to the Superior court
demanding that the negotiation
process be halted.  The motion for an
interlocutory injunction was dismissed
and the KSB decided not to appeal
this decision and chose to withdraw
from judicial proceedings. Later on,
they decided to contribute to ongoing
discussions by proposing changes
aimed at improving the work in
progress.

The changes put forward by the
KSB are aimed at preserving financial
and institutional benefits in terms of
budget and control by a body of elected
persons specifically dedicated to 
education. The school board’s objective
is to ensure that any funding devoted
to education be exclusively used to
this end.

According to Mrs. Aloupa, the 
communication lines with the Nunavik
negotiators have been open since the
KSB withdrew from its court action
last year, but they have noticed that
they are sometimes forgotten when
new versions of the AIP were issued,
and when informed, they sometimes
witnessed changes that did not corre-
spond to what was previously agreed
upon. She insists that the school board

elle-même à la formation des
enseignants chargés de ces matières et
d’adopter des ordonnances relatives à
la langue et à la culture, qui ne peuvent
être désavouées par le ministre de 
l’Éducation.

Avec ces pouvoirs particuliers qui
la distingue des autres commissions
scolaires, la CSK a donc ainsi contribué
fortement au développement de 
l’autonomie gouvernementale des Inuit.
Toutefois, au-delà de cette question
d’autonomie, la capacité de déterminer
le contenu et les valeurs véhiculés
dans les cours de langue et de culture
touche au cœur même de la définition
de l’identité inuite dans le monde
moderne.  L’affirmation de cette identité
est le fondement même de l’autonomie,
et c’est la culture qui motive et justifie
cette dernière.

La CSK a donc fait beaucoup de
chemin depuis sa création en 1978, et
elle souhaite que ses acquis soient
préservés avec l’avènement d’un 
nouveau gouvernement au Nunavik.
Relatant l’histoire des négociations
portant sur l’autonomie gouverne-
mentale, Mme Aloupa a ainsi  rappelé
les raisons qui ont motivé la CSK à
soumettre une requête à la Cour
supérieure pour obtenir que ces
négociations soient suspendues. La
requête de la CSK fut rejetée par la
cour et la décision fut alors prise de
ne pas interjeter appel et de se retirer
du processus judiciaire. La CSK posa
ensuite les gestes qu’il fallait pour
contribuer aux discussions en cours en
soumettant une liste de préoccupations
ainsi que des propositions pour amender
le texte en voie d’élaboration.

L’ensemble des changements
proposés par la CSK lui semblaient
nécessaires pour protéger l’expérience
et les acquis passés. Cependant, il leur
a fallu revenir à la charge auprès des
négociateurs pour s’assurer qu’ils
seraient pris en compte. Reflétant 
le parcours parfois difficile de la
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iê5hi xqctŒZhx3isJw5 W?9ox/si-
zi4 xqctŒZhxDtst9lA kÌ6 v?m5n6
kN[7u, x7ml cspm/sdp5hi wo8i-
xioEº5 WNhxctsAm9ME8iq8i4 bm8N
v?m5noEi6 WNhx3bst9lA.

kN[7u kNooµ5 €8ixys3ioEi3jl
wkoEi3jl WA5/s[z5 grÌDtQ9ME5-
ym/z WsyQxEix3li WA5pAtQ§ui4
kN[7usi4 g1z[9MEQMsJ?z5 ckw-
¬3tsiEZ/3buk5 kN[s2 v?mzb xÌi-
oDt4. S3gi3nshi grjx5typ pi à,
scMsJ6 yKic3iC3ht4 >WsyQxEi3u4
wkw5 wlyc5yxg5nsiq8i4 x7ml rN-
oµ4f5 ckw11yx3gnsiq8i4 x3dtQlQ5
wkoµ5 WJ8Ni3bbsAt5nq5...> h3dwg6
Ì4fx €8ixys3ioEp4f5 ñ1z/5nc7mE-
MzQxq5 wMQ/st9lQ5 wkw5 kNoq5b
szy5b‰aiq5 x7ml €8ix[7mE8i4
ci1qn3iq5, wkw9l xuh1aXoxiq5
hv5gu4 W?9oxht4, Wbc5ãN3gl wª5Jy-
tA5 whwlbsJ5 Wlx3gu4 wuxl7ul
xyq8il €z÷ZhxDtsA8Ngi4 swEi3l-
ymstc3î5, Wlvstî5 x7ml w7uixc5-
bî5. w¬8ˆA5, kN[7u €8ixys3ioE-
i3ul wkoEi3ul WA5p[4 bsg5bc3S6
x5pŒ1qgi4 xsM5yAtc3li WNhx3gns-
i3ui4 WsyQx3igx3Xb wlyoEi3j5
kN[7usi4 WA5pAtsJ5; woz2Xb WNh5-
tc3ik5 WZhxDtsQxo9ME8i4 WQs3n-
t5yZ/3gi4 wkgw8Ni4 €8ixys3tsZ-
/3gi4 wkoEpsZ/3gi9l, WJc3ty5Öo-
i3ul €3éA8Ni3ul WA5pAttA5 x7ml
WNhZ3ui Ws4ftui4 kbsyotEQx3lt4,
kÌi9l xsM5yioE[5ni4 w9lJxdtb3-
lt4, x7ml WNh5tdtu xi3Cnq8i4
N2XtElt4. pi à scMsJ6 Ì4fx kN[7u
€8ixys3ioEi3jl wkoEi3ul WA5p-
[4f5 w7ui9l wkw9l tudtq8i4
bsg5bcExq5 xbsysozlt4 WNhx3gn-
sJE5hQ5 kN[s2 v?mzi4 nNctŒalt4.

bf5nsmb wkw5 tudtq5b yKo3-
tq5 kN[s2 v?m5nzi4 n3et5yNhx3i-
u8i4 W9MEx¬t5yic3tlQ5 uÌzgw8N-
Dtc3is/Ct4. bf5nsuJ6 iEsAtc3î5,
iEsAtsJ5 kN[s2 v?mQix3bz kwQx[-
oExz, Öàozo3tlAl tusJ5 X3No3S5
xbs5yf5 vg5plt4 WNhxctŒ8inu8i4.

vtmi3Jxu kwJcMsJ7uJ6 x9ä5
N+Ï„5 wkq8i4 vAxAx5yvµ4usi4. ÷8
mux7yf7, yKo3t[iz5 Ì4fx N+ÏW4f5,

wants to contribute to the success of
this project and therefore expects its
input to be considered.

In conclusion Mrs. Aloupa said the
KSB is strongly concerned by the
issues at stake in the process for
negotiating a new form of government
in Nunavik, and insisted that the
school board remains fully committed
to cooperate in this project.

The Nunavik Regional Board of
Health and Social Services commitment
to improve its services to Nunavimmiut
was central to its vision of its role in a
Nunavik Government. Executive Director
of the NRBHSS, Jeannie May, stated
that its goal is “Improving the health and

well being of our population by empowering

the population…” It is certain that the
health sector has some challenges to
face such as the spread of Inuit com-
munities and their distance from
major health centers, the rapid growth
of the Inuit population, the prevalence
of social and health problems such as
alcohol and drug abuse, violence, and
suicide. Overall, the NRBHSS sees
various modes of action need to be
taken for the improvement of health
services to the Inuit of Nunavik; 
be they in human resources in the 
creation of strategic programs for
training Inuit in the areas of health
and social services, preventive and
curative services, and in the modern-
ization of its equipment, administrative
buildings, and housing of staff.
Jeannie May stated that the NRBHSS
sees itself and the Inuit organizations
being united in their work to build the
Nunavik Government.

As can be seen, the leaders of the
Inuit institutions take the matter of
the creation of the Nunavik Government
seriously.  There is an expectation that
is apparent, the expectation that the
Nunavik Government is coming into
existence, and the institutions are
prepared to work together.

As the conference carried on an

négociation, l’Entente de principe a
connu de nombreuses modifications
dont les responsables de la CSK 
n’étaient pas toujours informés.

Pour ces raisons, Mme Aloupa s’est
attardée à s’expliquer chacune des
propositions que la CSK a fait parvenir
aux négociateurs, et elle a assuré son
auditoire que la CSK est résolue à 
collaborer entièrement afin de mener
à terme ce projet.

L’engagement de la Régie régionale
de la santé et des service sociaux du
Nunavik à améliorer ses services aux
Nunavimmiuts constitue le point focal
de son rôle au sein du gouvernement
du Nunavik. Jeannie May, directrice
générale de la RRSSSN, a affirmé que
son but est : « d’améliorer  la santé et le
bien-être de notre peuple en assurant
que celui-ci détienne le pouvoir… ». Il
est certain que le secteur de la santé
doit relever des défis, notamment
celui de l’éparpillement des commu-
nautés inuites, et leur éloignement des
grands centres, la croissance rapide
de la population inuite, la prévalence
des malaises sociaux et de santé,
notamment l’abus des drogues et de
l’alcool, la violence et le suicide. Dans
l’ensemble, la RRSSSN entrevoit divers
modes d’action en vue d’améliorer les
services de santé offerts aux Inuits du
Nunavik ; elle songe notamment à
créer des programmes stratégiques de
formation des Inuits dans les domaines
de la santé et des services sociaux,
aux services préventifs et curatifs, à 
la modernisation de l’équipement, 
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scsycEx3gymMsJ6 r=Zg3hi N+ÏWi4
gn3bst5yQx3ghi ck6 whmc3m̄ 3u4 kN-
[7u v?m5nu4 xqctŒZhxDto8i4 sf-
iz gipMsJ6 >WzJQo3bz5 ydubsî5>,
scMsJZu4 wµ4 >N+v„5 xqDtc3ym1-
qME2S5 WNhxo3bq8i4 fÑ4 v?m4f5
v?mgc4fl x7ml mr{[f kw5yNhx3ht4
xg3bst5yNhx9˜E5ht9l wkw5 xsMb-
zi4 v?mu4 s?5tk5 kN5tk9l.> bm4fx
N+v„5 x9ä5 w2WAh7mb Ì8N wkw5
kN[7us5 v?mÌEix3bz5 W3cèMet5y-
ANsQxz N+ÏWi4 N7ui6 v?mc3iu4
WJ8NstcDtq8i4 xy3eli. Ömo wk-
w9l N+Ï„9l wªctŒA8Ni3uA5 W5yxD-
tq8N§aZlx3ht4, Ì4fx N+v„5 ci8in-
s?Ms3mb ƒ4Jxj5 x3ÇAw5 %) xiAMs3-
tNQ5, bm8N gn3bstQx3gbz5 W5Jtclx1-
axMsJ6 xzJ3cs[c3iªozJu4 kNd-
tgcq8i x7ml v2WxhAtc3iq8i4 WA8N-
[cDtu8i4 N7ui6 v?m8iu4 bµi kN-
u8i x3nbsix1åiq8i4. ui fº2 rsMs-
J/q5 sc3hi xqctŒAtü5g5 scsy3b-
q5b wMq8i4 xgx3y[Q5hQ5 Övi gro-
sDt5nshi xqctŒQx1zDtsymJu x9M-
ymJi4, gryN5yxht4 sc3ym7mb kN[s2
v?mz ck3lî5 N+ÏW4f5 WA8Nstq8i4
h3êicC/1qQxz, Ì4fx WJ8Nstb3bs-
mAtq5 N7ui3obs6 v?m4fi4 xqctŒA-
tQym/uA5 nStQ3ym7mQ5 sftÅN xqct-
ŒAtuA5 fÑ4u yeis2 kw[xi b3Cs2 u5ñ-
ius5 xqctŒAtq5.

appearance was made by the Naskapi
Nation of Kawawachikamach. Mr. John
Mameamskum, the former Chief of
the Naskapi Nation, speaking on
behalf of the Naskapi presented their
opinion stating that the Nunavik
Government negotiations were the
“The Third Betrayal”.  As they stated,
“the Naskapi of been strongly opposing the

efforts of Quebec, Canada, and the Makivik

Corporation to impose an Inuit-dominated

government over us and our lands.” The
Naskapi feel that the formation of a
Nunavik Government would deprive
them of the possibility of exercising
their inherent right of self-government.
Although the relations between the
Naskapi and Inuit have always been
very good, as the Naskapi used to be
much closer to Kuujjuaq 50 years ago,
the issue here was about the jurisdiction
of traditional lands and the fear of
losing the possibility of governance
over these lands. Minnie Grey responded
to their statements by quoting sections
of the agreement in principle, which
clearly indicate that a Nunavik Govern-
ment would in no way affect the rights
of the Naskapi, rights which are clearly
indicated in their own North Eastern
Quebec Agreement (NEQA).

à la construction d’immeubles en 
vue d’abriter l’administration et le
personnel. Jeannie May a affirmé que
la RRSSSN se voit unie aux autres
organisations inuites dans la tâche de
bâtir le gouvernement du Nunavik. 

Comme on peut le constater, les
dirigeants des institutions inuites
prennent au sérieux la création du
gouvernement du Nunaivk. Il est
évident qu’on attend la réalisation du
gouvernement du Nunavik et que les
institutions sont prêtes à travailler de
concert pour atteindre ce but. 

Au cours du colloque, la Nation
Naskapi de Kawawachikamach a fait un
exposé. M. John Mameamskum, ancien
chef de la Nation Naskapi, parlant au
nom de la Nation a présenté l’opinion
voulant que les négociations visant le
gouvernement du Nunavik consis-
taient en une « troisième trahison ».
Selon leur exposé, « les Naskapis ont
fortement opposé les efforts du
Québec, du Canada et de la Société
Makivik afin d’imposer à notre peuple
et à nos terres un gouvernement
dominé par les Inuits ». Les Naskapis
pensent que la création du gouverne-
ment du Nunavik les priverait de la
possibilité d’exercer leur droit inhé-
rent à l’autonomie gouvernementale.
Même si les relations entre les
Naskapis et les Inuits  ont toujours
été très bonnes, du fait que les
Naskapis étaient beaucoup plus près
de Kuujjuaq il y a 50 ans, la question
ici porte sur la juridiction sur leurs
terres traditionnelles et la crainte de
perdre la possibilité de gouverner
leur propre territoire. Minnie Grey a
répondu à leur énoncé en citant des
articles de l’entente de principe qui
indiquent clairement que le gou-
vernement du Nunavik n’affecterait
en aucun cas les droits des Naskapis,
droits qui sont clairement énoncés
dans leur propre Convention du Nord-

Est québécois.



wk5Jxu yKo3tsym5hi, kNoE5gv9MZ˜u
wkQx3©iq5 !$))A5ht4 bys/3Jx2 yˆ-
i5gu, vt[4 kNooµ5 v?m4fl vtmp-
q8k5 wMQ/sym5hi, €8t jxcs+ WNhc5-
bymi3uk5 w2WAhZhx§Ai3uk9l ckw5g-
gw8Ni4 vmQ/5nE/s?5gi4 kN[7u v?µ-
W8k5, nSt/sAts§i4 v?m4f5 WNh{[-
MÏq8k, Wlx3gu4 vt[4 kNooµ5 v?m4f-
q8k5, x7ml WNhctc§A7uht4 fÑ4f5
v?mgc4fl v?m4fq8i4.

WQx3[ostQ5hA, €8t kN[s2 kNzb
ckw5©izi4 si4ÏEx1zstcMsJ6 kN-
[s2 kNoq5 ckw5gMEs7m̄ b srs3b-
gu5ht4, sX5bsv9Mgw8Nc/1qgu8iq8i4,
kNo9l szy5bE5ht4, x3dtc1qNu9l
x3dttA5 trbs3c/Ct4, kN[4 xuhx¬Z-
1̃qgi4 wkc3m5 !) nsn8 szÌkx„g-

w8Ngi4, wªZhx3if9l xrgÔi3Xshi
fÑoµu x7ml Ì3y/Ex9M§A5ht9l Ì3y/E-
x9MDtsQxo8i4 is[gxCu4 bm8Nl x3h-
D8Nldts§AuJ6 kN[7usk5.

As former mayor of Inukjuak, a sizeable
community of approximately 1400
inhabitants on the shore of the Hudson
Bay, and as a former member of the
Kativik Regional Government Council,
Andy Moorhouse could draw from both
experiences several observations per-
tinent to the varied responsibilities
which fall under the Nunavik northern
villages, the kind of support which
they in turn get from other levels of
government, mainly the Kativik Regional
Government, as well as their relation-
ship with Quebec and Canada.

To start with, Andy provided a
graphic description of the Nunavik
communities in the broader context
of the realities of the North, which is
characterized by its extreme isolation,
the dispersion of its communities, the
absence of roads, a relatively small
population of a little over 10 thousand
inhabitants, where the cost of living is
higher than everywhere else in the
province and where applicable sale
taxes make it even more burdensome
for its population.

In that difficult context, the
municipalities of Nunavik have the
responsibility of providing their citizens
with a large number of services, ranging
from public security, public health
and hygiene, municipal finance and

Andy Moorhouse a déjà été maire
d’Inukjuak, une communauté d’environ
1400 habitants sur la côte de la Baie
d’Hudson.  Il a également été membre
du conseil de l’Administration Regional
Kativik. Riche de ces expériences, il nous
fait part de ses observations concernant
les villages du Nunavik, notamment :

• les différentes responsabilités qui
leur incombent;

• le support auquel ils peuvent 
s’attendre des autres paliers du 
gouvernement, tout spécialement de
l’Administration régionale Kativik, et

• la relation entre les communautés et
les gouvernements du Québec et du
Canada.

Andy a débuté sa présentation par
une description graphique des commu-
nautés du Nunavik dans le contexte des
réalités du Nord. Il a parlé notamment
de l’isolement, de la dispersion des
communautés, de l’absence de routes et
des obstacles auxquels doit faire face une
population relativement petite d’environ
dix mille habitants, en particulier le coût
de la vie plus élevé qu’ailleurs dans la
province ainsi que  de l’effet pervers des
taxes de vente sur le coût déjà élevé des
produits et services.

Dans un tel contexte, les municipalités
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bm4fx x3hD8Nt5yJx¬t9lQ5, kN[7u
v?µ„5 vmQ/cExc§5 wkdtui4 xuh7m-
Exl8i4 WA5pAtc3ht4, ckw5ggw8Ni4
ckoµ5 wkw5 x5bN1qgü5tZhx3hQ5, ck-
w1qyx3tZhx3hQ5, nlmtZhx3hQ9l, v?µ-
Wq5b ®Ns/cQxc3iq8i4 xsM5yioE/s-
Qxc3iq8il vm5ht4, kNos9l X3NbsAt-
Q/q8i4 x7ml kNs2 vmQ/siq8i4 W1a-
xioEi3il x7ml wl3DyoEi3i4, bm4f-
xl xu§i3ã5 xJw8NDtsQxc3ht4 W/Ex-
r5ggw8Ns/q7mb, kNor5©ht4 kNø5 xqJ-
xl5/q7mb wr5gxW8il W[5nÌ3[nc3ht4.

x7mlQx9M4, v?µW4fi WNh5†5 wvJ3-
bsAmJk5 sçM[sl®8Nht4 wkoEi3ªo-
zJi4, w9loEi3il s{?¬8î5 w5/C5nyx-
AZhxExc3ht4, s[4Ü5 WNhxDt5nq8il
WNhx3uht4, xaNh5†5 ßmJ3ixt4f5
nS7u/sAtq9l vmQ7uhQ5, Sø¥5 WNh-
xExoq8i4 WNhxy?7uht4 x7ml won3-
ioEi3ªozJi4 nSups5ht4.

wvJ3ym/sAtcClx3uht4, kN[7u
v?µ„5 nS7u/sAtc§5 ckw5ggw8Ni4

administration, town planning and
land management and recreation and
culture, most of which are quite chal-
lenging for small sized communities
with few resources.

Furthermore, the municipal officials
are frequently asked to intervene in
the areas of social services, housing,
mentoring or role modeling, youth
programs, hunters support services,
police intervention and educational
support.

On the other hand, Nunavik
municipalities receive support in various
areas of services from the Kativik
Regional Government, Makivik and
other regional partners.  Among these
services, one may think of: hunters
support program, recreation centers,
arenas, water purification equipment,
municipal garages, infrastructures
such as dump sites, maritime infra-

du Nunavik ont la responsabilité de
fournir une série de services à leurs
citoyens qui vont de la sécurité
publique, la santé et l’hygiène publique,
la gérance municipale, le plan d’urban-
isme jusqu’à aux loisirs et la culture.  De
toute évidence, ces multiples tâches
représentent un défi de taille pour des
collectivités qui disposent de peu de
ressources. 

De plus, on demande souvent aux
fonctionnaires municipaux d’intervenir
dans différents secteurs tels que le service
social, l’habitation, les programmes
destinés aux jeunes, le service de soutien
aux chasseurs, la police, l’éducation.  On
leur  demande même de guider et con-
seiller à l’occasion ceux qui en ont
besoin.

D’un autre côté, les municipalités
du Nunavik bénéficient du soutien de
l’Administration Régionale Kativik, de



WA5/sAtQ/ui4 vt[4 kNooµ5 v?m4f-
q8k5, mr[4fk5 xyq8kl kNooµi
WNhctQ/uk5 wvJ3bs?7uht4. WA5pA-
tq5 sfiz wMc3g5; xaNh5†5 ßmJ3ix-
t4f5 nS7u/sAtq8i4, W1ax“5, dxn3“5F
yx3E/3“5, wm3u4 nl7mãA†5, v?µW4f5
kN4ƒJcstq5, nifi4 xis3ò“5 ™Z3“l
nN/siq5, w9loEi9l x3dt9l dx3t-
bsiq5 sdà5gis†9l WN§†5 vmQ/7-
u/q5.

xuhi4 WNhxctŒAtc3XuJw5 bm3u4
v?m4ƒ4 WNhxctQ5hQ4, kNo5tA5 kNo-
oµtA9l, wvJ3tŒAtQ5hQ5: xsMAtoEî5,
gnsmc5btoEs†5, WNhZ5noEs†5 WQs3-
nt5yAt9l, wkoµi9l x5bN1qgü5yZ-
hx3î5, WNhZc1qgw9l wkgÜ9l nS7u-
Zhx3î5 xyq9l.

®Ns/3ÌE/s?5gw5 kNø5 r1åmQ/q5
vJytbsQxc3gwl mo5hQ5, kNo8i xgi
x5pŒ§A1qg5 u5nsn3bsA8NDt4 wà5g5:
$@% Sn8tq5 Ì3y/Dti5 Wym§5, #%%
Sn8tq5 xsM5yioEi4f5 WA5pAti5
x7ml x5bgxk5 xyq9l wvJ3y/sAti5
Wymt9lQ5 s{?¬8î5 W?9oxt5yZhx3ij5
WNhxDti5. u5nsñ3bsym7uJ5 ^)% Sn8-
ti4 v?µ„5 wMq5 ®Ns/3gDtc§5 WNh5-
tk5 ®Ns5/ñi4, xyoµq5 Wsy3§tg-
w8NtA5 xsM5yAtk5 ®Ns/3gDtst9lQ5.

structures, social housing, road paving
and heavy equipment

There are also a number of areas
where both levels of government, local
and regional, work in collaboration
with one another: transportation,
communication, employment and
training, public security, support for
the unemployed and the elderly and
others.

As for the funding sources which
are provided for communities needs
and obligations, they vary from one
community to another but one may
estimate them as follows:  42% come
from taxation, 35% from administration
of services and rental and the rest from
subsidies or from development of
programs. It is also estimated that
some 60% of the municipal budget is
spent on salaries, whereas the rest is
spent on regular operations.

In conclusion, Nunavik munici-
palities operate with few resources in
a difficult environment.  They receive
support from other levels of govern-
ment but municipal officials generally
feel isolated from the world outside.

Makivik et d’autres partenaires régionaux.
Parmi ces services, mentionnons le 
programme de soutien aux activités de
chasse, les centres récréatifs, les arénas,
les équipements pour la purification de
l’eau, les garages municipaux, les infra-
structures telles que les sites pour les
ordures, les infrastructures portuaires,
le logement social, le pavage des routes
ainsi que  l’équipement lourd.

Il y a aussi des secteurs pour
lesquels les deux gouvernements, le local
et le régional, collaborent étroitement :  le
transport, les communications, l’emploi
et la formation, la sécurité publique, le
soutien pour les chômeurs et les services
pour les personnes âgées.

Quant aux sources de financement
qui permettent aux collectivités de faire
face à leurs engagements, elles varient
d’un endroit à un autre, mais on peut
quand même en faire le portrait suivant :
42% provient des taxes, 35% de la gestion
des services et des redevances annuelles
des loyers, et le reste provient des 
subventions ou de la réalisation de 
programmes. On estime également que
60% du budget municipal va aux
salaires tandis que le reste est consacré
aux opérations régulières. 

En conclusion, les municipalités 
du Nunavik opèrent avec très peu de
ressources dans un environnement 
difficile. Même si elles oeuvrent
régulièrement de concert avec les autres
acteurs régionaux, elles se trouvent le
plus souvent bien seules  pour faire face
aux nombreux défis que vivent les 
collectivités locales. Selon Andy, cet
isolement des collectivités en particulier
et du Nunavik en général serait peut-être
moins lourd si la région disposait d’une
voix à l’Assemblée nationale ainsi qu’à
la Chambre des Communes.
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yK9oÙu Nf3üAmKz mr[4 fxS‰nu4
x7ml DIALOG-f8i4 mipA8N[c3tbsZ5b
s[4vªozJi4 b{?i vtmi7mE7u. sçA-
tQMsJ7uZ4f5 bm8N mr[s2 vtmpq8k5
ra9oÙu vtmic3tlQ5 wMst5¥NChx§-
Aiq5 s[4v4i grÌDbsZhxExooµi
kN[7usªozJoµk5 grynDbso3mb bm8N
x5psq5©AtQ§EZ5tA s[4vi4 WNhx3bs-
Joµk5 wMst5¥NChx§Aiz, Öàozif-
zkl bmgm WN§tc§aMeKA5 g1z-
[c3hb scsy3u4 wà¬3gu4 >vg0pi6>-MJu4,

vg5pi6 MJ6 scsy6 wk4tg5 grc3m5
>WNhctŒ8iu4> s{?¬8î5 >vg0pctŒ5gi4>
Ì8N scsy6 xbsy6 hNu5yyxv9Mgw8Nm5,
Ì8N©Zlx3hi, g1z[9MEQ?5bK5 ekAt-
osExco‰gx3uZ5b, wob3NDtQ5his9l
nS†5 s[4Ü5 kN[7us5 vg5pctŒ8izb
wobE/s5JtQJm§zb s9lu grQ7ums4.
x3ÇAi doi WZhx7mEstQ5nXoC5tA
vJyA8N¥Met5yZhx3hb wi9MymsyEAm-
/5ti4 wªctŒtA5-Wix3ioEi3u wkw5
W5JtQlQ5, µ8N wobE/sicD8Nyym5y-
xo3gA5 W9MEstsiC3bsJk5 kN5b xsM5-
yp7mElÏq8k5 x9 5̃ bm4fx szÌk5
gnsm/so3hb. WQxDtcMs3ymJA5 Ö5hmi
xzJ3çc3hb, u+b €8t jxcs+u4, xro3-
gbs5/Zi WNhx3tlA x3ÇAoµu. mr[4fk5
®Ns5/n3tbsyMs3ymJ6 raizi, gryZu4
s[4Ü5 wMstbs§aQxc3iq8i4 grÌDbs-
Zhx3ixo3Xb kN5b W?9oxbsQxc3iq5.
s9luj5 tr5hA nS†5 ho WD3XoxJ6
x3ÇAbµ5 gÇZcgw8NXoCb3hi R!.&uos8
szÌk5 xsMb3uk5 x7ml R#.%uos5
szÌk5 xro8i4 µ8N WNhxcbs7uhb. Ì8N

First of all I would like to thank
Makivik Corporation and the DIALOG
for allowing us present the youth 
perspective to this symposium. As I
have mentioned to the Makivik Board
of Directors in their last meeting that
the involvement of youth within the
decision making arena of Nunavik is
like no other by which they try and
include the youth within everything
that they are working on and this has
brought us to work with the motto
“Katutjiniq”. 

Katutjiniq is an Inuktitut expres-
sion that means “working together”
or “collaborate”. This one word sums
up, on its own, the general idea
behind any request or positions that
the Saputiit Youth Association of
Nunavik is stating these days. After
ten years of hard work to implement
our structure on the socio-political
Inuit scene, we are now recognized by
key actors in our region and beyond.
We started off with our President in the
past, Mr. Andy Moorhouse, working on
a voluntary basis for a year. Makivik
was then able to subsidize the salary
of the President thereafter, realizing the
importance of the youth’s involvement
in the decision making process in our
region. To date Saputiit is still growing
with an annual budget of over $1.7
million in operations and over $3.5

J’aimerais tout d’abord remercier la
Société Makivik et DIALOG de nous avoir
permis de présenter le point de vue des
jeunes à ce colloque. Comme je l’ai
mentionné au conseil d’administration
de Makivik lors de sa dernière assem-
blée, la participation des jeunes au
processus de prise de décision au
Nunavik n’a d’égale nulle part ailleurs,
car les dirigeants tentent d’inclure les
jeunes dans tout ce qui se fait, et c’est
ce qui nous a amenés à adopter  pour
devise « Katutjiniq ». 

Katutjiniq signifie en inuktitut 
« travailler ensemble » ou « collaborer ».
À lui seul, ce mot résume l’idée générale
qui sous-tend toute demande ou prise
de position énoncée ces jours-ci par
l’Association des jeunes Saputiit du
Nunavik. Après dix ans de dur labeur en
vue de mettre en œuvre notre structure
sur la scène sociopolitique inuite, nous
sommes maintenant reconnus comme des
acteurs clé dans notre région et au-delà
de ses frontières. À nos débuts, notre
ancien président, M. Andy Moorhouse, a
d’abord travaillé bénévolement pendant
un an. Par la suite, réalisant l’importance
de la participation des jeunes au processus
décisionnel de la région, la Société
Makivik a subventionné le salaire du
président. Aujourd’hui, Saputiit continue
de croître avec un budget annuel 
d’exploitation de plus de 1,7 M $ et les

s[Z3gw whmQ/q5

Youth Perspective    

La perspective des jeunes



tudtK5 wµô3tQ/s§5n/sZu WZhx7m-
EJv9Ms§6 wMzi, grynctŒoCu9l
s[4Ü5 yK4vb3tq5 kNo8i !%i4 kNo8i
WymJ5 whmQ/syQ8NX4rK6 tudtK5,
s9luj5 tr5hA wµ4, >yK4vb3tni4
won3[4> tudt. bm4fx vtmpdtQc5b-
ym/K5 WJ8Ng9MEs[Qo3buk5 wo?7mb
x9 5̃ iDx3bsmÔcbsA8NyMe5nmE2Xht4
x5pŒ1qglÏk5 vtmps[8k5 wà5gi,
mr[4f5 S3gi3nq8k5, kNø5 yKo3tq8k5,
kNooµ5 wµô3tq8k5, w7mç9l x9 5̃
s9lw5 wMq8i nSt4f5 vtmp[iz
v?m5tk5 yKo3tsA8Ny 3̃gnsQK6.

kN[7us5 s[4vq5b vg5pctŒ8iz
r=Zg3tQ/s§ao3g6 s[4voµi4 x3ÇAi
xuhi. Ì8Nl vg5pctŒ8i6 wobE/s9M-
EstÌ3bsMsÔ6 µ5y !((%at9lA. W?9o-
xÎbEJÙ¬§ao3g6 c7uoµ6 x9 5̃ s9lu
uosA 3̂tgi4 ®Ns/i4 xsM5yn7mE2Xo3g6
WNhx3buk5 WNhZ3il s9loµ3ysti4
n3et5y?o3hi kN3ctŒ5nè5 hc5yst5-
nq8ªozJi4 WNhx3hi s[4vªoz9M-
E5©t9lQ5.

kN[7us5 s[4vq5b vg5pctŒ8iz
wobE/si3ÌMsJZu ÖàozMzyt9lA

million in projects that we are
involved in. Being an advisory body
has brought its share of challenges
and discussions amongst young Inuit
leaders from our 15 communities and
our organization is considered, to this
day, to be a “leadership training”
organization. With previous members
moving on to professions and elected
positions that vary from members on
the Makivik Executives, Mayors,
Regional Councilors, and perhaps
one day a former member of Saputiit
will also lead this government.

The Nunavik Youth Association was
officially recognized in March of 1995.
It has been developing greatly very
recently to the extent that we are now
working on multi-million dollar projects
and creating full time jobs by providing
social and recreational events aimed
directly for youth.

In 1999, during an elders' conference
organized by the Avataq Cultural
Institute, the board of directors of the

projets de l’ordre de 3,5 M $ auxquels
l’Association participe. Comme nous
sommes un organisme consultatif, bien
des défis et discussions ont pris place
parmi les dirigeants de la jeunesse inuite
dans nos quinze communautés, et notre
organisation est toujours considérée
comme un chef de file dans la formation.
Nombres de nos anciens membres ont
poursuivi une carrière professionnelle,
devenant des membres du conseil 
exécutif de Makivik, des maires, des
conseillers régionaux ; et peut-être
qu’un jour, l’un des anciens de Saputiit se
retrouvera à la tête de ce gouvernement. 

L’Association des jeunes Saputiit a
été officiellement reconnue en mars
1995. Elle s’est largement développée à
tel point que, très récemment, nous avons
entrepris de participer à des projets
impliquant plusieurs millions de dollars
et à créer des emplois à temps plein dans
le cadre d’événements sociaux et récréa-
tifs organisés à l’intention particulière
des jeunes. 
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c7uZ 4̃. !(((at9lA, wk7m‰5 vtmi7-
mEc3tbst9lQ5 x?bs2 WsygcoE[-
zk5, vtmpq5 s[4Ü5 vg5pctŒ8izb
Ì4fxl !#aAtzk5 Ì5hm wk7m‰5 vtm-
i7mEzb r=Zg3tq5 N9oÏ3icoMs3ymJ5
xt5nzi4 s[4Ü5 vg5pctŒ8izb. xh-
w 4̃, Öv1z5 WQx3hA, tudtz kN[7us5
s[4vq5b vg5pctŒ8iz Ö/sAyc3Xo3d6
wµ4 >nS†5 s[4Ü5 kN[7us5 vg5pctŒ8-
iz>, >nS†5> MJ6 gro4 wvJ3ympu4
kN[7us5 s[4vq8i4.

to/smstz:
trstZhx3lt4 yKi5nc5yxi3nst5yi3j5
s[4vi4 wk1i4 XX5yyxChx3tslil wkw5
wl3Dy5n/zi4.

W/5ncMzJA5 wµô3tsi3u4, gnsm-
t5ypsi3u4, wiyt5ypsi3u4 x7ml r=Zg3-
lQ5 kN[7us5 wkw5 s[4Ü5 vg5÷ccbs5-
yxd9lQ5 WNhx3bsJi kN3ctŒtA5, wl3-
Dy3utA5, wk=At5nos3XoxbChxDyqt-
A9l kN[7us5.

vtmpdtc3gA5 @@-i4, !% xgi5
kNo8i WymJ5 s[4Ü5 vtmpq8i5, $
S3gi3ni vtmº5, mr[4fil WymJ6
s[4voEizb g5b[z, m3Îl wk7m‰4
wµô3†4 to/sMsÔ4 x?b4f5 Wsygco-
E[zb vtmi7mEc3tyizk5 wk7mEi4.

to/smstÌ3bsym7uJA5 fÑ4f5
v?m4fq8i5 wà5gi4:
• r=Zg3tc3ins?9oxt5yi3u4 s[4vi4

kN5ti5 WymJi4;
• WNhctQ/so3Xoxt5yZhx3iu4

s[4vi4 r=Zg3ti4 wkw5 kNq8i
kNo8i x7ml kNooµi4
WA5pis?5gi;

• wµô3tsi3u4 x©t?9oxChx3lb

youth association and the delegates of
the 13th bi-annual Elders Conference
selected a name for the Youth
Association. So, as of that day, the
organization of the Nunavik Youth
Association has been called "Saputiit

Youth Association of Nunavik"; "Saputiit"

meaning supporter of the Nunavik
Youth.

MISSION STATEMENT:
To achieve a brighter future for young
Inuit and to preserve the Inuit culture. 

Our role is to consult, inform, mobilize

and represent Inuit youth of Nunavik so

that they actively contribute to the social, 

cultural and economic development of

Nunavik.

Our Board consists of 22 members
15 members from the local youth
committees, 4 Executive Officers, the
Makivik Youth Liason Officer, and two
elders advisors appointed by the
Avataq Cultural Institute’s Bi-Annual
Elders Conference.
We also hold MANDATES 
FROM THE GOVENRMENT 
OF QUEBEC THAT INCLUDE:
• Promote representation of young

people in the region; 
• Ensure joint action between young

representatives in the region and
local and regional partners;

• Exercise an advisory role in 
youth-related matters;

• Coordinate youth information and
references services in the region
as well as the updates of the
EspaceJ youth portal; 

• Support mobilizing youth initiatives
and local or regional projects.

GROUPS WE SIT ON AS 
ADMINISTRATOR OR MEMBERS:
• Kativik Regional Development

Council (voting)
• Kativik Regional Government 

(ex-officio)
• Makivik Corporation (ex-officio)
• Avataq Cultural Institute (ex-officio)
• Kativik School Board 

En 1999, au cours de la conférence
des aînés organisée par l’Institut culturel
Avataq, le conseil d’administration de
l’Association des jeunes et les délégués
à la 13e conférence des aînés choisissait
un nom pour l’Association. À partir de ce
jour, l’organisation de la jeunesse inuite
du Nunavik a pris le nom d’Association
des jeunes Saputiit du Nunavik,  le mot
Saputiit signifiant « supporteurs de la
jeunesse ». 

ÉNONCÉ DE MISSION
En vue d’assurer un avenir plus souriant
à la jeunesse inuite et de préserver la
culture inuite.

Notre rôle est de consulter, d’informer, de

mobiliser et de représenter les jeunes Inuits du

Nunavik de sorte qu’ils contribuent active-

ment au développement social, culturel et

économique du Nunavik. 

Notre conseil est composé de 22
membres : 15 représentants des comités
jeunesse locaux , 4 membres du conseil
exécutif, l’agent de liaison jeunesse à la
Société Makivik et deux conseillers
aînés nommé par l’Institut culturel Avataq
lors de la conférence bisannuelle des
aînés. 

Nous détenons aussi des 
MANDATS DU GOUVERNEMENT 
DU QUÉBEC AFIN DE :
• Promouvoir la représentation des

jeunes gens de la région ; 
• Assurer l’action conjointe entre 

les représentants des jeunes de la
région et les partenaires locaux 
et régionaux ; 



s[4vªoz5ht4 whµ¬bsJi4;
• xbs5yƒ3tylb s[4vk5

gnsm/sQxo8i4 wvJ3y¿9oDbsJ5nil
kNooµkxzt9lA x7ml gnsm/s-
Qxø5 WsyEo3bq5 gn3bst?9lQ5
v?à5 s[4vkxozt5hQ5 WNhx3bq5
EspaceJ youth portal gnC5ndtq5;

• wvJ3ymlb wi9MbsZhx3iq8i4
s[4vªoz5ht4 sN7uQ/so3gi4 x7ml
WNhx3bsJi4 kNotA5
kNooµkxz5ht¬8î5.

tusJw5 xsM5ypscbs[K5 
vtmpscbs[K9¬î5
• vt[s2 kNooµi4 W?9oxJoEpq5b

vtmpq5 GiDx3bshiH
• vt[4 kNooµ5 v?mz

Gr=Zg3tMEsi3u4 wic3iuk5H
• mr[4 fxS‰n Gr=Zg3tMEsi3u4

wic3iuk5H
• x?b6 WsygcoE[4 Gr=Zg3tMEsi3u4

wic3iuk5H
• vt[4 wo8ixioEi6

GgñQx3gymps5hiH
• vNboµu wkw5 s[4Ü5 vt5b[7mEz

GiDx3bshiH
• wkw5 vNbusgw8Nsq5g5 s[4vq5b

vt5b[7mEz GiDx3bshiH
• fÑ7us5 kNooµq8i s[4Ü5

grynctŒ{[zb vt5b[7mEz
GiDx3bshiH

• x7ml ra9oÙ6 uri3XsZil
kN[7us5 N7ui6 v?mAy5nos3iub
wµô3tq5b vtmpq5

Öàoz5hbbZ s?A5 s[4vsJA5 wi9-
Mzsyc3SA5 kN[7u wª5JytÅ3ht4-wk=-
At5nosChoEi3u x7ml v?moEAy3ªo-
zJi wMscbs§AiK5.

xuhk5 wkgw8Nk5 s[4vk5, s9lbµ3y-
sttÅgw8NClxCu wªy6 W/Exr5ggw8-
N§A1quJ6. hNgw8Nil ñ1zyQxcyZu4
wkw5 Nui6 wMui5 wvJ3tn3ysçy§A7mb
GWsyE9MEgw8Nu5hAH. wMŒtA5, wvJ3t-
n3ysç§5 N9oxi4 wMui4 W/cChxog-
xCu4 hNgw8Nu4, xiÅtZhxogxCu¬8î5
xJE/ui4. ryxi wMzi, W8âl5y?9o-
xc5bogxCu4, wMŒtA5 wvÔtA8Niq5
xJ3NyZM§A7umb WJ8Ng9ME8k5 wvJ3y-
m/sQxcgw8NËy§A7uJ5. ryxi yK4vb3tb

(observatory seat)
• National Inuit Youth Council 

(voting) 
• Inuit Circumpolar Youth Council

(voting)
• Table de Concertation des Forums

jeunesse régionaux du Québec
(voting)

• Last but not least Nunavik Self
Government Advisory Committee

And this is how we as youth are
structured within Nunavik’s Socio-
Economic and political arena.

For many young Inuit, everyday life
brings its share of challenges. To face
those challenges, the primary respond
system Inuit use is their family (in the
largest sense). Within the family unit,
they’ll try to find someone that can
help them achieve or overcome some-
thing. But often times, when problems
are raising, the family unit just isn’t
enough and professional services are
needed. But if there’s a reality that is
denounced amongst our leaders it is
the lack, and sometime poor quality,
of the services offered to our people.
Many reasons explain this fact but it is
primordial to address this situation
fast. 

In our culture, the elders are central
in any child and young persons learning
process. It is them that teach and
transmit the knowledge and skills
related to our customs and traditions.
Usually, the elder figure in a young’s
person life is played by his grand-
parents. Furthermore, the social
structure of our communities is based
on the presumption that kids will
learn through watching and imitating
their elders as well as through the oral
story telling of our elders. How can we
ensure that all young Inuit are receiving
a cultural education when the genera-
tional gap is increasing between our
grandparents — that lived in igloos
— and ourselves that have seen the
world trade center towers fall live on

• Exercer un rôle consultatif dans 
les affaires liées à la jeunesse ;

• Coordonner l’information et les
services de référence pour les jeunes
dans la région et garder à jour le
portail EspaceJ ;

• Donner de l’appui aux initiatives 
de même qu’aux projets locaux ou
régionaux mobilisant les jeunes.

L’ASSOCIATION SIÈGE SOIT 
COMME ADMINISTRATEUR SOIT
COMME MEMBRE AU SEIN DES
GROUPES SUIVANTS : 
• Conseil de développement régional

(membre votant)
• Administration régionale Kativik

(membre d’office)
• Société Makivik (membre d’office)
• Institut culturel Avataq 

(membre d’office)
• Commission scolaire Kativik 

(observateur)
• Conseil national de la jeunesse inuite

(membre votant) 
• Conseil de la jeunesse de la

Conférence circumpolaire inuite
(membre votant)

• Table de Concertation des Forums
jeunesse régionaux du Québec
(membre votant)

• Et enfin,  le Comité consultatif sur
l’autonomie gouvernementale du
Nunavik 

Et c’est ainsi que nous, les jeunes,
sommes structurés au sein de l’arène
politique et socio-économique du
Nunavik. 

Pour de nombreux jeunes Inuits, le
quotidien comporte sa part de défi jour
après jour. Afin de faire face à ces défis,
les Inuits recourent en premier lieu à
l’appui de leur cercle familial (au sens le
plus élargi). Au sein de l’unité familiale,
ils essaient de trouver quelqu’un qui puisse
les aider à atteindre un but ou à outre-
passer un obstacle. Mais souvent, lorsque
surviennent des problèmes, l’unité
familiale ne suffit tout simplement pas à
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TV? How can we make sure that our
culture doesn’t fade away when we know
that the family unit in Inuit families is
breaking down just like the rest of
eastern societies? This is why it is
mandatory for our Inuit culture and
language to be recognized within our
government, just as why it is as
important for Quebec to include their
language within their government,
might it not be ever more important
for Inuit to have such, due to the fact
that we are not only dominated by one
but two “major” cultures in today’s
world, French and English. We as youth
see it mandatory that our culture and
language be recognized and officially
used within this government.

WE MUST IMPROVE THE HEALTH
AND WELL-BEING OF YOUTH
Poverty and its consequence on health
and well-being are sadly very present
in our society. Malnutrition is also
becoming an epidemic problem in
our communities with all of its recog-
nized impacts on learning, on having
a good environment at home, etc. This
problem is mainly due to the living
costs up in the North. For example, the
price of a grocery basket composed of
usual groceries (delivered to us from
Montréal) is $47.61 in Kuujjuaq,
$52.28 in Inukjuak and $37.28 in
Montréal.

We must better support young
people having difficulty integrating
into society. Right now, when you’re 
a young Inuk living in the north, 
the future doesn’t present itself like
anywhere else in Québec. The few job
openings, the almost impossible
thought of moving out of your par-
ent’s house because of the lack of
housing, the consumer oriented society
that you see on TV, the few available
activities and recreational opportuni-
ties make it hard to have a passionate
hobby. All of those factors combined
to many more contribute to a crisis

la tâche et il faut recourir à des services
professionnels. Cependant, s’il y a un
fait dénoncé par nos dirigeants, c’est bien
la pénurie, et parfois la piètre qualité,
des services dont dispose notre peuple.
Il y a bien des raisons à cela, mais il est
primordial de redresser la situation
sans tarder. 

Les aînés jouent un rôle central dans
notre culture, en particulier dans le
processus d’apprentissage de tout enfant
et jeune gens. Ce sont eux qui nous
enseignent et transmettent le savoir et
les techniques reliés à nos coutumes et
traditions. Habituellement, ce sont les
grands-parents qui jouent ce rôle
d’aînés dans la vie d’un jeune. En outre,
la structure sociale de nos communautés
repose sur l’hypothèse voulant que les
enfants apprennent en observant et en
imitant leurs aînés, tout autant que par
la tradition orale que ceux-ci transmet-
tent. Comment faire pour assurer que
tous les jeunes Inuits reçoivent une
instruction culturelle alors que le fossé
des générations s’élargit sans cesse
entre nos grand-parents, qui ont vécu
dans des iglous, et nous-même, qui avons
vu tomber les tours du World Trade
Center à la télé ? Comment faire pour
assurer que notre culture ne s’éva-
nouisse pas lorsque nous savons que
l’unité familiale chez les Inuits se dégrade
comme dans le reste des sociétés occi-
dentales ? Voilà pourquoi il est obligatoire
que notre gouvernement reconnaisse la
culture et la langue inuites, tout comme
le gouvernement du Québec l’a fait
pour ses propres culture et langue ; en
fait, il se peut que cela soit encore plus
important pour nous, les Inuits, en raison
du fait que nous sommes dominés non
pas par une mais bien par deux des 
« grandes » cultures du monde, la
française et l’anglaise. Nous les jeunes
considérons comme obligatoire que
notre culture et notre langue soient 
officiellement reconnues et utilisées au
sein de ce gouvernement

W9MEstbs1qiq5 kwtbs5ãNc5bogx3-
mb, W[oµD8Nq§A7umb, wMzix9 5̃
W5yxq5gÙl8k5 r=Zg3bsMet9lQ5 wkd-
tK5. bm4fxl W5Jtq5 xu§7mb si4ÏCh-
xExq5 W/ExgJ5.

wl3DyK5 mo5hA, wk7m‰5 woãpQ/s-
?9l§5n/s7mb w¬8îk v4v˜k5FWxC3k5
s[4vkl bysE9ME5ht4 wo5y?9oxAy-
zi4. Ì4fx woã§A7mb e7m‰pQ/s5ht9l
cspm/ui4, WQs3ym/ukl W3Dy5n/K8i4,
wl3Dygc5n/K8il. WsyE/sZJ§6, wk7-
mE s[4vs2 wªyzi xÌb5yxaA8Ng6,
xˆN5yxl8î5. x7mlQx9M4, wªctŒtA5
grymsyc§A7uJA5 kNo5ti v4v 5̃FWxê5
wo5y?9ox§aiC3bsht4 bf8Ni3uk5 wo5-
yZhxc5bi3uk9l xzJ3yui4 scsy4fl
si4Ïys3tbsi3ui4 wk7mE8k5. ck6
h3dwyym5yxD8NWb wªh5goµ wkw5
wl3Dy5n/ui4 wo5y?9oxtbsZlx3m̄ b,
bm8N xf8iz wk7m‰9l s[4Ül iD5g-
X9oxgw8Nt9lA xÌb5yxfK5 w9lusAMs3-
ymt9lQ5 s?A9l bf?o3gA5 w9lx¬4
m3Dx¬4 vbZ3gx¬t9lQ4 b{ëN6 x©t9M-
E5g5 bM“n4f5 kwbtbsJi4V ck6 wl-
3Dygc5n/K8i4 xyst5yÖomA8NMz[b
cspmlbl wMŒAyz wkgw8Nw5 hC2Xo-
xgw8No3tlA mogw8NuZu yM3Jxusa-
ctui4V Öà7m5 b{? çq8ˆbs5ÖoQxc-
c5bMzyK6 wkw5 wl3Dy5n/z scs-
y5n/zl wobE/sic5yxExc3Xixo3m5
v?moEpk5, Öµ5ãN6 W9MEstbs?7m5
fÑ4 scsy5n/ui4 wMst5¥NChx3iz
v?mu8i, bZorx9MExl4 wkw5 Öàoz-
ic3gn©÷o1qM5, xzJ3co5Ìtbsq8Ng5
xbsygw8Ns/q7uJj9¬î5, m3Dx¬5nmE5©k5
>§ai3ÙkÅ6> wl3Dy5n÷8k5 s9lu yM3J-
xt8i, swAwtg5, c9lˆtg9l. s?A9o
s[4vtA5 çq8ˆbs5ÖoQxc3gE5ylgo3dA5
wl3Dy5n/K5 scsy5n/K9l wobEo3bs-
Qxco3iQ8i4 Wd/3tÅ5yxlt9l xg3bsd-
/symic3lt4 Ì5hm v?msÔ2 wlxi.

Wsysut5yZhxExc3uJA5 
ckw1qyx3iEQxoq8i4
wªys5yxg4ƒt5yZhxExc3it8il
s[4vÜ5 wªyq8i
xJ3ni6 n3et5yymiz xvs5yxq5gi4
wkw5 ckw1qyx3iEQxoq8i4 wª5Jy-
cyxExc3iq8il kwb9lE5gÙ¬7m5 kN5-
ti. ie5yxi4 iEym1qi6 µ8Nbs6 x©-



tJ3JxÇ¬§ao3um5 kNolÏdt5ti wo-
b3NDtq5 n3e÷5yxht4 h3êymo3iq5
wo5y?9oxyxD8Ni3u4 xN3Cul sMW3ns-
tc5yxExc3iu4, ÖµlÏ4. bm8N W8âl5y-
ymstQ§K5 xsMbslx1axX5g6 wªZhxD-
t5b NogÔifq8k5 b3Cu. ß5©tQlA,
hNu9lt4 ieiAbsZ/3g5 s9lbµ3ystgw8-
Ni4 GtrbsAtQ?5bK5 m8gpx9u5H R$&.^!-
A5niDi ƒ5Jxu, R%@.@*-Ç3g6 wk4Jxu,
R#&.@*-Ç3hi m8gpx9u.

wvJ3ymosuZhxExc3dA5 s[4vi4 sx-
DtQ/s5yxosutZhx3lQ5 kN3ctŒk5. µ8N-
st9lA, s9lu s[4vslt5 b3CusaA[5,
yKi5n6 x5pQ/s5/q5g6 fÑ7usacto-
µ5tk5. WNhZ5nc5yxq5g6 xgw8Ni4, xz-
J3çubl wl9lzb xyxk5 k5tDmZlxCu4
W[c1qlgvn5g5 w9lwix3ifzk5 kNø5,
Wso8ixZ3ixgxlgw8Nil bf8âN3hi
bM“n4f5, hc5yAt5nc3c/1qm9l xoxQ1-
axME5bui4 nåmst5nMExlcD8N§a-
Zt4. bm4fxoµA7mb xyq9l xuhQ-
x9MsuJ5 sW8NCi bXâ5gƒExv9MAbsMey-
?2S5 wMzi s[4vt8k5: rNsK¯V Nj1-
zox3S¯V yKiCi hNc 3̃cV s[4voµ5
bm4fiz xW3§tc3Xft4, rs5Jtc3tyZ-
/3d5 bm4fiz x5pQ/s1qg9MExl8i4
wªgw8NsAi. x9 5̃ sxDtQostQx3ig-
w8Ns2 wªctŒk5 xy7mExlzi4 W5Jt-
c§6 kNo5ti: wo8ixbuk5 W/‰3ist-
Ì3g6, xzJ3çub w9lzi5 xiJ6, WNh-
Z3Ìg6, xî1axg6 xox1axcbsQx3ghi,
wªct5nui4 wªy3ui N{¿g6, bm4fx
c9l 5̂ wh7myoµq5 v4v˜u5FWxC3u5 WD3-
XoxJ6 wk7mE1aCb3hi wªctŒk5 sxD-
tQ/s5yxD8NyMestsiC3bq5 bµi grc-
M5y/s5/q5g5. w7mç wMz wkAw/sA-
tQZ/3bb st3[QQxc3ÚC5tA Wsygc5-
n/[i5tk5 wob3yAbs§[î5 wª2 wkAw-
/s?9oxizi4 grcM5¥yxD8Nyt5yi3ns-
Z/DN5nm5 s[4vt8i4 eg3zE 3̃bq5bl
eg3zE 3̃u/q8k5.

sNbExc7mE7uJA5 s[4Ü5
w7uixv5biE?5bq8i4
h3CQxDbs5yxMzJ4f5
gry¿9oDbs5yxD8Ng4fl
s[4Ü5 w7uixv5biz W8âlb9MEx¬§a-
o3m5 kNo5ti, sk3iq5 s2WND8Nqgw8-
NCb3tlQ5, xJá5©÷3XA8âm¬8î5 >Wsy3§t-
Ì3cus÷gw8No3hi> gnClxC5b w7uix3gc-

our youth is facing today: who am I?
Where am I going? What does the future
hold for me? If all youth face those
questions, the answers are drastically
different when you’re an Inuk. Even the
concept of integrating into society
takes another meaning in our com-
munities: graduating, moving out of
your parent’s, getting a job, go out
and have fun, find a life partner, all of
the southern indicators of a passage
from childhood to adulthood that
mark the entry into society don’t
apply here. Maybe part of the answer is
to go back to our traditional passage
rites and then the whole process will
have meaning again for our young
people and their children’s children
also. 

WE MUST COMBAT YOUTH 
SUICIDE MORE EFFECTIVELY 
AND INNOVATIVELY
Youth Suicide has been a persisting
problem within our communities,
with a rate beyond belief, it has even
become almost “second nature” to
hear that someone has taken their own
life. To counter this effect we have
tried time and time again to promote
life through projects and by promoting
healthy lifestyles to our youth. A project
that we are currently working on is the
LIVING LIFE PROJECT, which consists

NOUS DEVONS AMÉLIORER LA SANTÉ
ET LE BIEN-ÊTRE DES JEUNES 
Il est triste de constater à quel point la
pauvreté et ses conséquences sur la
santé et le bien-être sont présentes dans
notre société. La malnutrition prend
aussi des proportions épidémiques dans
nos communautés, avec tous les impacts
qu’on lui connaît sur l’apprentissage, le
milieu familial, etc. Ce problème est sur-
tout causé par le coût de la vie prohibitif
dans le Nord. Ainsi, le prix du panier
ordinaire de nourriture (qui nous est
livré depuis Montréal) est de 47,61$ à
Kuujjuaq, de 52,28$ Inukjuak, par 
comparaison à 37,28$ à Montréal.

Nous devons aussi mieux appuyer
les jeunes qui ont du mal à s’intégrer
dans la société. Pour les jeunes Inuits
vivant dans le Nord, l’avenir se présente
bien différemment que pour n’importe
qui d’autre ailleurs au Québec. La rareté
des emplois, la quasi-impossibilité de
même songer à quitter la maison de ses
parents vu la pénurie de logement, la
société orientée sur la consommation
qu’on voit à la télé, les rares activités
récréatives qui vous permettent de pra-
tiquer un hobby avec passion, tous ces
facteurs se combinent à bien d’autres
pour contribuer à la crise d’identité
dont souffrent les jeunes aujourd’hui.
Qui suis-je ? Où vais-je ? Qu’est ce que
l’avenir me réserve ? S’il est vrai que
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o‰3iuJu4. bmguz nañEAtQZhx3hA
xJw8ˆl5nc5bymoClx3gA5 wªy3ui4
x8iDhd5hQ5 WNhx3tyZhx3Xv5b wª5Jy5-
yxAi3nu9l miy[QZhx3hQ5 s[4vK5.
µ8Nst9lA WNhx3Xo3u/K5 Ö?5hA
>wªy5yxu4 wª[c3i6> MJu4, WNh-
x3bs?5g6 Wz§J3gk5 s[4vk5 c/3ght4
xgi5 kNo8k5 tr2Xg5 si4vsycEx3ght4
ckw1qyx3iü9li wªA8Ni3u4 wª5Jy5-
yxu9l wªZhx3iu4 Ì4fx u5ñªzJi4.
Ì8N WNhx3bsc5bg6 wl3Dy5n/tÅ3tb-
s?7uJ6 c/3u4 wk5ystu4 wq3Cstc3-
ht4 x3[bDtcc5bmb.

wvJ3ymcbsi6 wªh5gw5 
wo8ixi3u W/EZhx§q8i4
Niusgw8Noµ5yx5 kNoos3XoxbChxc5b-
ymJ5 !))-i x3ÇÅymo3gi Öm1zoµ5yx6
wo8ixi3u4 wMst5yc5bymK5 wkdto-
EsyQix3bui. wkw5 xgx3yA8Ng5, whm-
A8Ng5, vttEA8Ng5, grysEA8Ng5 W1a-
tA8Nbuil x©tc3tyMeA8Ng5 g1z[9-
MEQ/s§a7mb xJ3nD8âX9oxiEix3bzk5
kNozb ®Ns/os3[nc3tyA8Ni3uk5,
wªctŒ5 xgx3ÖµctŒ5yxD8Nizk5, bf3Ú-
b3yt1aMeymiq8k5 kN3ctŒ5-wk=At5-
nos3iqtA5 x7ml v?mAyos3Xoxc5by-
mi3uA5. kN[7uo, k3òN3biq5 woñdt5b
u5nsñ3bsymZlx3ht4 *(¶-aANsJE/sK5.
bm8N W9lA, Öà7m5, rSÛo3tX9oxExco3-
bK5 Wsy3§tQ/sZJ2Xo3m5 yKi5nc3tyAm-
ixD5b eg3zt8i4. ß5gEx3bsc5bymo3g5
xuh5, WNhx3bsZhxc5bymo3g5 xuh5, r=Z-
©bsZhxc5bymo3g5 xuh5 wi9Mbsc5by-
mK5 r=Z©bsZhx3ht4 n3et5yMesbs5ni-
ClxDt9l ng8Ngi4, cspmN5yxrK6 N9o-
x¬8î5 Ì4f©5plt4 €3ebsZhxExo8i4
wi9äA8NC/1qQxq5 h3dwyxEK5. wªc-
tŒZhx3goµ5yxtA5 hNu9lb, v?m5nE 3̃-
bK9l, wo8ixidt5ti4 tAyQx5yxEx-
co3dA5 yK9oXs5/st9lA wo8ixio-
Ei6 WNhxChx3boµEix3bq8i5 Ì5hmz
v?ms2 GbmQ8i wo8ix[7u xN3CQ/sJilH
nN3DtQ/six3li W?9oxtbsJk5, x9 5̃
Ì8N v?m5nK5 n3etbsQxMs3tNA¬8î5,
nN3Dt5nq8i4 wos3òX9oxnstQQxco3-
dA5 wi9Mt5yxEx9˜lAl wo8ixio-
Ei6 sxDtQ/st5yyx3li wkw5 scsy5-
n/zi4 wl3Dy5n/zil g1z[9MEc3li.
Öàozt8ixD5tA9l, eg3zø5, won3i-
oEº5, woãº5, ÑE5y[oEº5, v?moEi3u

of six youth paddling by kayak to each
of the communities to spread the
message of healthy living and having
a healthy lifestyle. This project is also
culturally driven by which they are
also promoting the use of the kayak
as a method of transportation. 

FOSTER YOUNG PEOPLE’S 
EDUCATIONAL SUCCESS
Any society that has developed in the
past 100 years has included schooling
and education in their strategy.
People that can read, think, calculate,
analyse and put their creativity to use
are essential to create richness through
entrepreneurship, through building a
society that answer their needs, through
visionary socio-economical and political
development. In Nunavik, the average
drop-out rate of our students is esti-
mated by many to be around 89%.
Consequently, we need to reverse this
tendency if we are to have some kind of
future for our children. Many attempts,
many programs, many services have
been put in place in the past and if
they have had interesting results, it is
clear that none of them has the power
to resolve the situation on their own.
Our entire society, and the government
to be, needs to embrace and prioritize
education at the forefront of any busi-
ness this government is to handle
(both at the school and in the homes)
as a development tool, even before
this government is created, we must
invest and foster a well structured
Education system which includes the
Inuit language and culture as it’s
backbone. To do so, parents, educators,
teachers, day care workers, political
leaders (national, provincial and
regional), youth themselves and
development organizations need to
work hand in hand in addressing the
education issue and prioritizing it
through the allocations, the infra-
structures and efforts put in helping
kids graduate and create a future for
themselves and their families.

tous les jeunes sont confrontés à ces
questions, les réponses varient drama-
tiquement si vous êtes un Inuk. Même la
notion d’intégration à la société prend un
sens particulier dans nos communautés :
obtenir un diplôme, quitter le foyer
familial, trouver un emploi, sortir s’amuser,
trouver un ou une partenaire pour la vie,
aucun de ces indicateurs qui, dans le
Sud, marquent le passage de l’enfance
à l’âge adulte et l’entrée dans la société,
ne s’applique ici. Peut-être la réponse
tient-elle en partie dans le retour aux rites
traditionnels de passage, tout le pro-
cessus reprenant ainsi un sens nouveau
pour nos jeunes et les enfants de leurs
enfants.

LA LUTTE CONTRE LE SUICIDE 
CHEZ LES JEUNES DOIT ÊTRE PLUS
EFFICACE, PLUS NOVATRICE 
Le suicide chez les jeunes s’est avéré un
malaise persistant dans nos communautés ;
le taux de suicide est incroyablement
élevé, si bien que c’est presque « chose
commune » d’entendre dire que quel-
qu’un s’est enlevé la vie. Pour contrer le
mal, nous avons tenté à maintes reprises
de favoriser la vie par le biais de projets
et la promotion auprès de nos jeunes
d’un style de vie sain. L’un des projets
en cours est le PROJET VIVANT ; six jeunes
pagaient un kayak d’une communauté
à l’autre pour répandre le message de la
vie saine et d’un mode de vie salutaire. En
outre, le projet a aussi un élément culturel
puisque les jeunes font la promotion du
kayak comme mode de transport. 

FAVORISER LE SUCCÈS 
SCOLAIRE CHEZ LES JEUNES
Toute société qui s’est développée au cours
du dernier siècle a intégré l’éducation
et le système scolaire dans sa stratégie.
La Commission scolaire représente le
cœur et les poumons de notre système
scolaire et joue un rôle essentiel en
faisant des écoles un milieu d’appren-
tissage stimulant pour nos enfants. Elle
doit toutefois se soumettre aux règle-
ments du Québec et aux directives de



yK4vb3†5 GvNboµu, fÑoµu, kNoo-
µi9lH, s[4Ü5, W?9oxt5yº9l tusJ5
vg5÷ElA bmguz WNhxctŒQxc3ixg5
scctŒAtQc5blQ5 wo8ixioEi3kxo-
xJ5 whµ¬bsQxø5 yK9oXs5/si3nsZhx-
c5bt9lQ5 ®Ns/c3tbsQxc3iq5, w9lc3-
tbsQxc3iq5 xJw8NDbsQx9MExc3i-
q9l wvJ3ym/sQxø5 v4v 5̃FWxê5 W/‰A-
y3bsA8NytZhx3lQ5 yKi5nui4 wi9ä?9-
oxyxd9lQ5 N7ui6 wMuk9l.

wo8ixioEi6 ß7mtQ/sZu S?Q/-
s5hil woixioEsyK8k5 wo8ix[8il
v5hô5©Ü5yxExo9MEx¬Qxc3XS6 wvJ3ym5-
yxChx7mE9lil NJDuN3tyZhx3li wo5-
yAuNN¥Zhx3lil v4v 5̃tk5FWxC5tk5.
ryxibZ WNhxDm5naxClx3hi si5ym-
/s?4rK6 fÑ2 Wd/q5b wo8ixioEi7-
mEs9l g3cb3[zb (MEQ) moZE/s-
tbq8k5. st3tyQx9MD5b wkw5 W3Dyg-
c5n/[iq8i4, w3cN3gdtq8i4, Wsy3-
§t5n/[iq8i4, woãAy5n/[iq8il
Wsysut5yZ/3g5 woãAy3i4 bm8Nl wob-
E/s5yxhi wkw5 yK4vb3tdtoµq8k5,
WJ8Ng9MEsAtooµk5 wkw5 W3Dyq8i4
ryxi... s9lusJ6 Wd/E/stbq5 MEQ-f5
bm4fiz x©tAmZlx3tlb Öàt5yA8N-
q9M5. W3Dygc3i6 cspmJ9ME5 wo8ix-
t5ytA8ND5tQ5 Ì4fxl cspmJ9M‰5 wo8-
ixioEsy5ti sxDtQ/stA8ND5tQ5.
Wsygc3i6 wo8ixt5yst5ni5bs6, woã-
Ay5nil n3et5y?9oxExcC/EKA5 x©t-
/s?8ixgi4 wo8ix[5ti. wl3Dy5n/3tA5
wo8ixDy3i4 wo5y/stA8NX8ixb5ti4
won3[i xN3Cb Wsyzb x5pzi4
s9lbµ3ystK8i. ck6 wo5y?9oxyxD8N-
C/3gE/s[b s{?¬8î5 vœQ5yxq8NlQ5
won3bK5 Wd/sq8ND8NWb wonstK5
gryNhx3bK9l x5pQ/st8NQ5Fv§tt8NQ5
wo5y/stbsZhx3Xgi5 wªyE/stbs?5-
gil xN3Cb wlxiV

k3òN3X5gi4 wo8ixti4
si5ymt5yZhxDyK5
h?9odtsi3nsQxo4
gry¿9o/st5yZhxExc3SA5 wo8ixis2
W9MEsizi4, xN3Cu xN3Csl yMÌi,
s2Wo3tyZhxExc3hbl eg3zo8i4 W[5-
nc3ins?d9lQ5 wvJ3ymQxc3iui4 eg3-
zub wo8ixizi4.

W[5nc3tyi3ns?9lb eg3zø5 vmc-

The School Board is the heart and
lungs of our school system and is
essential in making the schools a
stimulating and supporting living and
learning environment for our kids.
But there’s so much they can do with
Quebec’s regulation and the Education
Ministry (MEQ) guidelines. Re-intro-
ducing Inuit traditions, history, customs,
and ways of teaching would improve the
schooling system and this is recog-
nized by all Inuit leaders, of all expertise
fields but… The present laws of the
MEQ prevent us from applying them.
By allowing traditional experts to 
provide educational services and to
promote these experts to work within
the school system. We must also work
towards providing traditionally relevant
teaching methods and curriculum to
be practiced within our schools. By
creating a culturally friendly school
system where we are able to learn by
what we are taught at home on a daily
basis. How are we expected to be able
to learn or be interested in learning if
the material and information used
does not reflect what we learn and live
by at home? 

WE MUST PREVENT DROPPING 
OUT MORE EFFECTIVELY
We must stress the importance of
school, in the home as well as outside
the home, and to promote and allow
parents to take the time needed to
assist in the educational progress of
their child. 

To allow parents who wish to
spend more time to be involved in
their child(s) educational progress to
receive such incentives to allow them
to do so more so than most. 

Promote students that excel in
education and provide the tools nec-
essary to achieve their full potential. 

In Nunavik we are forced to attend
post-secondary studies in the south, a
very low success rate is achieved due
to many different reasons, one being

son ministère de l’Éducation. La ré-intro-
duction des traditions, de l’histoire, des
coutumes et du mode d’enseignement
traditionnels des Inuits serait de nature
à améliorer le système scolaire, ce que
tous les dirigeants inuits ont reconnu dans
tous les domaines. Oui mais… Les lois
en vigueur au Québec nous empêchent
présentement d’appliquer ce principe,
de permettre à des experts de la tradition
de fournir des services d’enseignement
et de solliciter la participation de ces
experts au sein de notre système sco-
laire. Nous devons aussi nous efforcer
d’appliquer dans nos écoles des méth-
odes d’enseignement et un programme
pertinents à nos traditions en créant un
système scolaire culturellement convivial
où nous pourrons apprendre d’après ce
que nous vivons tous les jours à la maison.
Comment pouvons-nous apprendre ou
nous intéresser à l’étude si le matériel
et l’information utilisés ne reflètent en
rien la vie que nous vivons à la maison ? 

NOUS DEVONS PRÉVENIR L’ABANDON
SCOLAIRE PLUS EFFICACEMENT 
Nous devons insister sur l’importance de
l’école, tant à la maison qu’à l’extérieur,
et inciter les parents à prendre le temps
nécessaire pour aider leurs enfants à
progresser dans leur instruction. On doit
permettre aux parents qui le souhaitent
de passer plus de temps à aider leurs
enfants dans la progression de leur
instruction ; les parents doivent recevoir
la motivation qui leur permettra de 
participer à l’éducation encore plus que
la plupart ne le font. Il importe de 
promouvoir l’excellence dans les études
et de fournir aux étudiants les outils
requis pour réaliser leur plein potentiel. 

Les étudiants du Nunavik sont tenus
d’aller dans le Sud pour poursuivre des
études post-secondaires ; pour bien des
raisons, le taux de succès atteint est très
faible. L’une de ces raisons est le fait que
nous devions nous exiler pour obtenir
une éducation post-secondaire. Nous
devons donc obtenir qu’un cégep soit
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that we must go far to attain a higher
education than high-school. So we must
to have a Cégep or Cégep courses to
be delivered in Nunavik’s communites
to provide for technical training to be
given and to prepare students who
want to attend university. 

FOSTERING YOUNG PEOPLE’S
ENTRY INTO THE WORKFORCE
Even after attaining a formal education
our work market is not attractive for
young people right now. There are not
many jobs available, most of them are
in the public service sector, and are
already held by qualified people
imported into the region, and they
require a high degree of education. It
is a vicious circle for our youth: there
are not a lot of jobs to look forward to
so why would you bother to finish
school and because you don’t have a
degree you can’t get a job!

Like the French sociologist Michel
Crozier said, there are society that are
blocked and cut up in a downward
spiral. Innovation, creativity, initiative,
these are the contrary attitude of a
blocked society and we must admit
that we haven’t succeeded in putting
forward a society that encourages 
the creation of enterprises and the
philosophy of taking charge of your
destiny. Our historical background has
created a reflex amongst our people
to wait to be taken care of, to have
others initiate programs and services
but this « Indian affairs and northern
affairs syndrome » is fading away but
we need to keep working on opening
up new horizons for our people and
the school system and workplace are
inextricably linked and both depend
on the other if we are to “un-block”
our society. 

WE MUST IMPROVE YOUNG PEOPLE’S
PREPARATION FOR PARTICIPATION
IN THE WORKFORCE
Of course the education system needs
to prepare our youth for their chosen

établi ou que des cours du niveau du
cégep soient offerts dans les communautés
du Nunavik, de sorte que les étudiants
puissent recevoir une formation tech-
nique ou préparatoire à l’université. 

FAVORISER LA PENETRATION 
DU MARCHE DE L’EMPLOI 
Même s’ils possèdent l’éducation requise,
le marché du travail n’est pas très
attrayant pour les jeunes en ce moment.
Il n’y a pas beaucoup d’emplois ; la 
plupart se trouvent dans le secteur du
service public ; ils sont déjà détenus par
des gens qualifiée venus de l’extérieur
de la région et exigent un niveau élevé
d’éducation. Pour nos jeunes, c’est un
cercle vicieux : il n’y a pas beaucoup
d’emplois à anticiper, alors pourquoi se
donner la peine de terminer l’école
d’autant plus qu’on ne peut avoir un job
si on n’a pas le diplôme !

Comme l’a signalé le sociologue
français, Michel Crozier, certaines sociétés
sont bloquées, coincées dans une spirale
descendante. L’innovation, la créativité,
le sens de l’initiative, ces choses sont
contraires à une société bloquée, et nous
devons admettre que nous n’avons pas
réussi à mettre de l’avant une société
qui encourage la création d’entreprises
et la philosophie de prise en charge de
notre destinée. Notre passé historique a
créé chez notre peuple le réflexe d’attendre
qu’on prenne soin de nous, de laisser
les autres lancer programmes et services,
mais ce « syndrome des Affaire sindiennes
et du Nord » s’estompe. Nous devons
continuer à ouvrir de nouveaux horizons
pour notre peuple, et le système scolaire
est inextricablement lié au marché du
travail ; l’un dépend de l’autre, et nous
devons nous le rappeler si nous  voulons
« débloquer » notre société. 

NOUS DEVONS MIEUX 
PRÉPARER NOS JEUNES À INTÉGRER
LA MAIN-D’ŒUVRE. 
Bien entendu, le système d’éducation doit
les préparer pour le domaine de travail
qu’ils ont choisi ; cependant, notre

bs§aAmogx3Xb eg3zzb wo8ixizi4
v5hôoã5yxDmicogx3Xb A8Nt?9lQ5
x9 5̃ bm8N Wi3nstbsZ˜WZlxDi xy-
q8i5 ckw1qg6.

Ü9MgwAyc5yxlb woñi4 wo8ixb-
ui4 vJy5yxicgx3Xb r1åmQ/q8il
wo8ixDt5ni4 mim/st5yxX9lQ5 W/E-
Zhx3boµui4 trst5yxD8Nyd9l5.

kN[7u whm3§tQNA S3gi3ÙüQxco-
C5b wo8ixEx9lb c9l 5̂ kNzk5 ry-
xîExc§a7uJA5, bmgml Öàoziz
W/cD8Nt5y?5g6 wo8ixbui4 wr5gmE-
x5JxW8i4 W5Jtc3uZu4 xuhi4, yK9oÙ6,
szy5Ìlzk5 xN3Cb wo8ixEx3Xv5b S3g-
i3ni4 wo8ixDmgxD5b. ¥px2-i4 wo8i-
xExc3XgA5 S3gi3Ù5 wo8ixC5nq8i4,
s{?¬8î5 Ì4fx wo8ixC5ã5 kN[s2
kNoq8i WQs3nist9lQ5 wo8ixbs?7-
uJ5 xgw8ND3tbso3mb woñ5 wo8ix-
[3JxoxDµ3ixDmJ5.

wvJ3ymi6 wªh5gw5
WNh{[ª3cX9oxiq8i4
wo8ix‰3ym5yxnoClxC5bl xhw 4̃ WNh{-
[ã5 WNh{[QAuN1qgÎgw8N§A7uJ5 wª-
h5gk5 s9lusJ6. WNhZ5nclx1qm5, xu§-
i3ã5 v?mk5 xsMbs7mb WNh{“5, tAux3-
bsJgcsŒ3Xht9l WJ8Nstc3ink kN5b
yMÌi5 WymJk5, WJ8NstQQxoq9l S3g-
oŒÙ¬7uht4 wo8ixymJ9MExl8k5 ryxi
WNhZE/sA8NuZu4. s[4vdtK5 Ü?lx3t-
bsgw8N©÷§5: WNhZ5nclx5/q7m5 sN7uQ-
Z/DNq8i4 hj5 wo8ix‰3ymZhxExc5nuJ5,
wo8ix‰3ymstc3ixq4fbl WNh{[n3Ì-
D8N[c5/q4vlxV

swAwA5hi xW3d6 àf fÎ¥ sc3ym7-
um5 wµ4, kN3ctŒ5bc§ao3m5 hQx9M“D5-
/symJi4 yco/sym5ht9l ul4bs?9ox-
i3uk5 Ü?lx3gtg5 vbZ3XoxJi4. n3et5-
yQs3isi6 W3Dy5n/i4 kÌi4, whmbsi6,
v5hô5©[c3i6, bm4fx Wsy3§t5n/E§Q7-
mq9o hQx9M“D5/sym1qg5 kN3ctŒ5
x7ml s?A5 ho5yxv9Mgw8N©A8ND5b xq-
D8NyymQxco3gA5 W/c3ym5/A8âo3it8i4
kN3ctŒoxEZhx3XbK5 n3et5yym1qmb
®Ns/osChx3[ni4, grymAyc3tyym1q-
N5bl xzJ3csy3ym[c5yxExc3iq8i4
yKi5nui n3etAm/1axbui4. w3cN3gd-
t5ntA9o grym/sAyc3XixoC5b sb3es-
Z3tos3g[isiK5 WA5/s[5nui4 wkdt5-



ti4, xyuk5 x©tMz/q8i4 nNA5/s§AQ-
s3nt5hQ5 r=Zg3bsAt5nuA9l ryxi sN
>wkoEpgc4foE/sis2 ci7myxlx> xy-
s?9oxbsZ3©Zlx6 ryxi s?A5 WNhxEx9-
˜bExò8NMzJA5 s4fwtEA5plb kÌi4
W[5nsZ/3gi4 wkdt5tk5, sfx wo8i-
x[oEi6, WNh{“l Wg5ymst9MExl8-
ifuk xgx3Öµc5bst5yxExcMz7mî4
>yü5÷EAmixD5b> kN3ctŒ5gdtK8i4.

xvsysut5y?9oxbChxExco3dA5
wªh5gw5 xgw8ND3tX9oxAy5n/q8i4
WNh5tscbsAµ3ixi3uk5
h3dwg6 wo8ixioEi6 xgw8NDwZhQx-
c§AMziz s[4vt8i4 WNhZ3ÌEZb˜Dm-
ym/zi4 wo5yt5yZhx3li; wk=At5no-
s3[lÏdtK5 tusJw5 WNhZ5ni5bs6
n3et5y?9oxbExc3uht4, wvJ3ymic5y-
xX9ltl wk1i4 N7ui6 ®Ns/os3[no-
sChx3gi4, WJ8NstÌ3ymo3Xbl wo8ix-
‰3ymi3uk5 s[4vi4 WNh{[dtuk5 wo-
s3c¯Chxy?9lQ5.

wvJ3y/sQx9˜[c3inst5yQxc3gA5
WNh{[ÌChx3Xlt4 s[4Ü5
W/3î¬Dtcc5o3Xb wvJ3XlQ5
WNhZ3i4 woãi4f5.
bm8N W9lA, WQx3tyAm?o3gA5 s[4vª-
ozlt4 WNhZ5nsA8Ngi4 vt3hwm[5nu4
kN[7u. bm8N c9l 5̂ kNzi wq3Cy-
x3gCbs§A?l7m5 vJytQxDmo3u/K5 kNo-
lÏ5ti wvÔtQZhx3lA WQs3XoxExc3-
iq8i4 WNh{[MEsJlÏi4.

kN[s2 wkdtq5b s[4vsiq5 xu§-
i3Ùlgx¬7mb fÑ4 kNodtq5 bf5hQ5.
woãpdt5nc5yx‰C5b WQs3nt5yJ5ni4
WN§t5nq8i4 gipAlgw8NExcC5b wo-
n3bsAt5nq8k5 N9oxig8wN6 iDxClx3-
Xb WNhZ5nEAmZ/3bui4 Ì8N v?m5n6
n3etbs1qizi WJ8Ng9MEsŒ3gi4 WN-
h5tÌ˜dixD5tA Ì5hm v?ms 3̃©2 n3et-
Z/3bq8i5 WNh{[ni.

woãQxc3SA5, xgw8NDwlbl, xgD8N-
y[c3lbl wk1i4 WJ8Ng9ME8i4
wiyt5yxç3lQ5 bm4fkz WNhZ5nk5
kÌ6 v?m5n6 wq3CyQx1qizi,
h3dwgu4 WNhZsAµ3ixg5 Ì5hm
v?m5ns2 xÌî 3̃g5 wk1k5 Ì5hm
v?ms2 kNdtziusk5
tAux3bsAµ3ixd9lQ5.

field of works; our economical organ-
ization need to develop working
opportunities, they have to adequately
support people that have enterprise
projects, and give young qualified
people the opportunity to enter into
the workforce. 

WE MUST PROVIDE BETTER 
SUPPORT FOR JOB MARKET 
INTEGRATION BY YOUNG PEOPLE
HAVING SPECIFIC DIFFICULTIES 
IN ENTERING THE WORKFORCE
By this we wish to begin the Carrefour
Jeunesse Emploi program in Nunavik.
It seems to work in the south so we
would like to implement the program
also within our communities in order
to assist them into getting into the
workforce. 

Nunavik has a young population
like no other in Quebec. We have the
human resources to train and educate
so we must provide the tools necessary
to train and educate them in whatever
field they may be interested in before
this government is to be created so
that we are able to ensure that we have
qualified people for the jobs that are
to be created under this government.

WE MUST EDUCATE, PREPARE, AND
FOSTER INUIT PROFESSIONALS AND
ENSURE THAT THEY ARE ENTERED
INTO THE WORKMARKET PRIOR 
TO FORMING A NEW GOVERNMENT
TO ENSURE THAT THE JOBS ARE
ATTAINED BY PEOPLE FROM THE
REGION.

organisation économique doit développer
les occasions d’affaires, apporter un
soutien adéquat à ceux qui ont des projets
d’entreprise, et donner aux jeunes gens
compétents l’occasion de pénétrer sur
le marché du travail. 

NOUS DEVONS FOURNIR UN
MEILLEUR SOUTIEN AUX JEUNES
CHERCHANT À PÉNÉTRER SUR LE
MARCHÉ DE L’EMPLOI ET QUI 
ÉPROUVENT DES DIFFICULTÉS 
PARTICULIÈRES. 
Nous souhaitons notamment lancer le
programme au Nunavik. Il semble avoir
bien fonctionner dans le Sud, et nous
aimerions le mettre en œuvre aussi
dans nos communautés afin d’aider les
jeunes à s’intégrer à la population active.

La population du Nunavik est plus
jeune que partout ailleurs au Québec.
Nous avons les ressources humaines pour
la former et l’éduquer et devons fournir
les outils à ces ressources pour former et
éduquer les jeunes dans le domaine qui
les intéresse avant même que ce nouveau
gouvernement soit créé, de sorte que
nous ayons une main-d’œuvre qualifiée
pour occuper les emplois qui seront
créés par le nouveau gouvernement. 

NOUS DEVONS FAVORISER LA 
FORMATION PROFESSIONNELLE,
ÉDUQUER ET PRÉPARER LA MAIN-
D’ŒUVRE ET ASSURER QUE LES
JEUNES PÉNÈTRENT LE MARCHÉ DU
TRAVAIL AVANT L’AVÈNEMENT DU
NOUVEAU GOUVERNEMENT AFIN
QUE LES EMPLOIS OFFERT PAR 
CELUI-CI SOIENT REMPLIS PAR 
DES GENS DE LA RÉGION.

FAVORISER LA PRESENCE 
DES JEUNES DANS LA SOCIETE
Vu l’âge de sa population, le Nunavik ne
peut se permettre de rester sourd aux voix
de la jeunesse. Les jeunes constituent une
partie importante de notre société et ils
vivront demain avec les conséquences et
l’impact des décisions prises aujourd’hui.
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n3e÷3ty?9oxosuZhx3i6 
wªh5gi4 wªctŒ5 xf3zi
kN[7us5 wªh5g?9lgw8Nsifq8k5, kN[4
gñ1qy3gc/D8âd6 s[4Ü5 iWq8i4.
kN3ctŒi kwb9lE5g©?o3mb Ì4fxl bZ
yKi3u wª[c 3̃g©5ht4 h3Cym/sAtco3-
gu n3et5yAbsJ[i3il s9lu grÌDb-
s?5gi4. xhw 4̃ bm8N ho9ME5©X5, ho
s9lusJ6 W/ExgJx¬q8ˆX2S6 s[4Ü
kNo7ui wMQosttZhxExq5 WNhx3b-
so3gk5, kNooµkxzJil whµlcbstZ-
hxExq5. Öà2Xu7mbs6 fÑ7usoµtA5,
wMq5 s[4vdt5b whµlQ/c3c/1qlx3-
iC§A7umb v?moEJi4, h?9odbsA8Ng-
E1qNu4 vmpstbsJk5 grÌDbs?5gi¬8î5,
iXo/ChxClxCu4 gn3?M5bsc/3iCCt4.

bmgms9l Öàozifzk5, xhw 4̃
yK4vb3tsQs3ntt5yi6 WQs3nt5yi3l
W9MEx¬dbsQxco3d5 s9lusJ6 xJw8ˆ-
E?5bK5 vJyic5yxd/six3Xb yKi5njx-
oz5yxt9lQ5 x7ml yKi5nyxu4 n3et5y-
A5pCb3ixDmA5b eg3zt8k5. Öà7m5 b{?
tusJ5 bm4fx nS†5 s[4Ü5 vg5pctŒ8iz
kN[7u x7ml kNosJi xgi5 s[4Ü5
vtmpq5 W9MEx¬MeK5. wà5gE/sZu4
>WQs3nt5y“5> x7ml >yK4vb3tsQs3nt5-
y“5> Öà5©Zu4.

bm4fxoµ5 xhw 4̃ whmQlQ5, ckgw8-
Noµ3l sçAbs?8iq5 mo9lQ5, xW3§tQ/-
s?9lQxcoC/3d6 wµ4 >eg3zÏ xw8Ns-
Zlx3c5 v?m5nui4 xsM5yQx6 N7ui6V>
Öà7m5 b{? mr[4f5 xyq9l kNooµ5
tusJdtq5 kN[7us5 wMst5yMe?2S5
s[4vu8i4 WNhx3boµu8i, s[4Ü5 grym5y-
x˜d9lQ5 xzJ3csy3[cExc 3̃iui4 bm4-
fiz ñ1z/sQxo9MExlCb3i4. wªct5b
wªyq8i4 whx3in4f5 x3dyi4ƒt5yZhx3-
ixDmZ5b nS†5 s[4Ü5 vg5pctŒ8iz
kN[7u wMscbsq8Nc5bix3d6 WNhx3-
bsJi grÌDbsZhx3goµi9l, tusJdto-
µq8i4 kNooµ5 Wctc3li, N7ui v?m8-
ij5 trcbsgw8NCbMzli s?A5 s[4vs-
JA5 eg3zbl eg3zE 3̃bq5 xgw8Ns[-
c5yx˜dlQ5 bm4fx ñ1z/sQxc§ay2Xb
WQs3is 3̃mb.

INCREASE YOUNG PEOPLE’S 
PRESENCE IN SOCIETY
With such a young population, Nunavik
can’t ignore the youth’s voice. They’re
a major part of our society and they’ll
live tomorrow with the impact and
consequences of today’s decision. If
this is evident, it is still difficult and
challenging to get young people
involved in their community and on
the regional scene. Just like the rest of
Quebec, some of our youth don’t feel
that they are concerned by the political
debates, that they can’t influence
actors and decisions, that they’re voice
is not being heard. 

In such a context, leadership
learning and training becomes really
important if today’s efforts are to 
continue in the future and if we are to
build a better future for our children.
That is why organizations such as the
Saputiit Youth Association of Nunavik
and the local youth committees are so
important. They are “training fields”
and “leadership learning” places. With
the extraordinary welcome and help
we get from all partners in the region,
it is now up to us to take our place and
most times, we just need a little
“coaching” to do it.

With all this in mind and when it is
all said and done the ultimate question
one might ask is “Are my Children ready

to take charge of their own Government?”

This is why Makivik and other regional
organizations in Nunavik have included
the youth in all their fields of work to
ensure that the youth have the knowl-
edge to take charge of such a respon-
sibility. In order to ensure that we better
the lives of our fellow Inuit the
Saputiit Youth Association of Nunavik
will continue to participate in the
activities and debates, with all regional
organizations, leading to our self-
government to ensure that we as
youth and our children’s children are
ready to take that responsibility.

C’est sans doute évident, mais il est
encore difficile d’amener les jeunes à
participer à leur vie communautaire et à
la scène régionale. Tout comme dans le
reste du Québec, certains de nos jeunes
ne se sentent pas concernés par le débat
politique, croyant qu’ils ne peuvent
influencer les acteurs ou les décisions,
que leur voix ne sera pas entendue. 

Dans un tel contexte, l’apprentissage
et la formation au leadership deviennent
très important si nous voulons que les
efforts d’aujourd’hui portent fruit dans
l’avenir et si nous voulons bâtir un
avenir meilleur pour nos enfants. C’est
pourquoi des organisations comme
l’Association de jeunes Saputiit du
Nunavik et les comités jeunesse locaux
sont si importants. Ce sont des « champs
de formation » et des lieux « d’apprentis-
sage du leadership ». Vu l’accueil et
l’aide extraordinaires que nous recevons
de tous les partenaires dans la région, il
n’en tient qu’à nous de prendre notre
place ; dans la plupart des cas, nous
pourrons le faire avec juste un peu de
conseils. 

Ceci étant dit, la question ultime
que je veux poser est la suivante :  « Mes
enfants sont-ils prêts à prendre en
charge leur nouveau gouvernement ?
C’est pour cette raison que Makivik 
et les autres organisations régionales
ont inclus la jeunesse dans tous les
domaines de travail, pour faire en sorte
que les jeunes possèdent le savoir
nécessaire pour accepter une telle
responsabilité. Afin d’améliorer la vie
de ses concitoyens inuits, l’Association
de jeunes Saputiit du Nunavik continuera
de participer avec toutes les organisations
régionales aux activités et aux débats
menant à l’autonomie gouvernementale
afin que nos jeunes et que les enfants
de nos enfants soient prêts à prendre
cette responsabilité. 



sWAh7mE2Sz xox5hzl bµîQxu4 b{?i
vtmi3ücbsQxu4 scD8NZ˜W5tbs5hzl
ra9oÙ3ystso3gu4.

b{?i vtmi3EÜ8Nb5ti n3etbsq8-
Nc5bÜ8Nmb, whµ¬bs?9˜iq5 xsM5yAy-
sc5bymJ5 xfixl4 bm4fx vtmsbsc5b-
§Ao3mb; x3ÇAi x?t5 do9l b9om9¬i
G#%H w3csmQlQ5 sN7uQ/sJgcs?oMs3g5
wk1k5 sçAtQ?oMs3bq5 !(&)-u i[9-
DWÖ-f5 to/sAtÌMs3tNQ¬8î5 ho.

bm8Nl whµ¬bsJ6 gnC5n©?9lgw8-
NX˜q8Nhi xfi1aCb3lA, x9 5̃ kÌu4
v?mÌ3ymJgcsoClx3Xb kN[7us5, xsM5-
yAys§oµ5yx5 hNgw8NoµtA5 vJysZgw8-
N§A7mb W?9oxbsZhw8Nht9l.

Öm1zi5 !(()-w5 r9oQ5hQ5, kN[7u
g1z[5nos3†5 vtmpq5 mipMs3ymt9-
lQ5 fÑ7j5 xM4vEx1zstoxEQx1zo3-
bui4 xsM5yQAyQAµ3ixDm/uk5, grync-
tŒ8is§5bs6 wkw9l fÑ4fl xf3zi
W?9oxbsZc5bymQK6 WNhx3bsiz. sc-
ctŒ5gXs÷¬AtQ?5bz5 bm8N, wMq5
k3ctb?5g5, wMq9l WQx3tbs?5g5.
xuhZä5 whmÌE/sc5bymo3g5 sçAbsc5-
bymK5 gryn3bs?5ht9l, Ns4foµ6 eu3D-
/s5ht4. wMq9l d/ 3̂bs?2S5 wMq9l
Wsox3bsut9lQ5.

s9luj5 tr5hA, hNgw8Noµ5yxtA5
bs3¥ctŒ8ic3XS6 grynsti4f5, Öm1z-
oµZM9l WNhctŒ5yxChx3iƒq8Ntbs-
?5g5 bm4fx; w˜ wMzi Ù3yzst7à©c5b-
ym1qvlx3uJ5, bm8N WsysÜ8NExc§A5-
nu7m5 wMzi whmÌE/symJ5 whà/s-

It is an honour and a pleasure to be
here at this symposium and to speak
a few words in closing. 

As we have seen throughout this
symposium, the issue of governance
has been on the agenda for a long
time; 35 years now if we go back to
the aspirations expressed by the Inuit
in 1970 before the Neville-Robitaille
Commission.

And this issue will continue to make
headlines for a long time to come,
even once a new form of government
will have been created in Nunavik,
because all forms of governance are
always a continual work in progress.

C’est pour moi un honneur et un plaisir
d’assister à ce colloque et de pouvoir
apporter quelques mots de conclusion.

Comme on l’a vu au cours de ce
symposium, le sujet de la gouvernance
est à l’agenda depuis longtemps; depuis
au moins 35 ans si on prend comme point
de repère les aspirations exprimées par
les Inuit, en 1970, devant la Commission
fédérale-provinciale Neville-Robitaille.

Et le sujet sera encore d’actualité
pendant longtemps, même lorsqu’une
nouvelle forme de gouvernement aura
été créée au Nunavik, parce que toute
gouvernance est toujours un continuel
“work in progress”.
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Quebec Government

Le gouvernement du Québec 

[3 8̂5 Dx  By/par Fernand Roy



Since the early 90s, when the
Nunavik Constitutional Committee
presented to Quebec its first concrete
draft for governing, the discussions
between the Inuit and Quebec have
also been a continual work in progress.
A lot of talks were held, some being
stopped and others started up.
Several ideas were expressed and
examined, from many angles. Some
were abandoned and others kept. 

To date, there have been all kinds
of exchanges, most of them within a
cordial environment; but there have
also been confrontations at times,
which are inevitable when the ideas
expressed are very different… and
when the people are passionate about
them! 

A great many people and organi-
zations from very different horizons,
experiences and convictions have taken
part in the discussions on governance.
Many more will participate in them in
the future, even after a new form of

Depuis le début des années ’90,
lorsque le Comité constitutionnel du
Nunavik a présenté au Québec un premier
projet concret de gouvernement, les
discussions entre les Inuit et le Québec
ont toujours été aussi un “work in
progress”. Beaucoup de pourparlers ont
eu lieu, avec des arrêts et avec des
reprises, plusieurs idées ont été
exprimées et ont été examinees, sous
bien des coutures; certaines ont été
abandonees, d’autres ont été conserves.

Il y eu à date toutes sortes
d’échanges, la plupart du temps dans
un climat cordial; mais il y a eu aussi,
parfois des confrontations, ce qui est
inevitable quand les idées exprimées
sont très différentes… et que les gens
sont passions!

Beaucoup de gens et d’organismes
provenant d’horizons, d’expériences et
de convictions très différents ont pris part
jusqu’à maintenant aux discussions sur
la gouvernance. Beaucoup d’autres 
participeront encore, même après la

DbsAyq5 x5pŒ1qg3tÅ3gÙ¬§Aifq8k5.
xuhw9l wkw5 ho bm4fNi WNhxcb-
s5nax3Xix3d5 yKi3u, Ö8N kÌ6 v?m-
Ay5nsAµ3ixg6 n3etbsymJgç¬Cb3tlA.
bm8N WQx3io5bsJ[i6 vJyo3m5 k3ct-
bsA8Nix5/A8âg6, kÌu4 wi9Mzsy5nu4
wq3CtbsdpixD5b Nl3dN1q©li w[3-
tyxc5bixdA5tA wª5JyE/sJj5, Wix3-
ioEsysJk5, wk=At5nosChxDy3kl,
bm4fxbs6 Wsy3ui4 mo5ht4 wq3CsZgw8-
N§5ns/7umb xy5pgC3Xox7uht9l d/sZ-
lxDt4, d/s1qvlxDt¬8î5.



bm4fxoµ5 grynctŒ8is§5, sxDtŒX-
s÷lw5 waM/sy?5tlQ5 wh7m¥5 x5pŒ1-
qg3JxÇlw5 vtts3cbs5ht4, bm4fxoµ9l
gryxA¥5 Öà5gã8Nsc5bym1qvlx3uJw9o,
Öàoz5ht4 w¬8Nu n3e÷3ty5yxDtQ¿
ß7mz5yx©i3ui4 s9lusJ6 W?9oxAbs?5g5.
wMzi, x5pŒ1qglvst7mEsogx3mb
wh7myE/sJ5 WNhctŒ5gk5 sis3yAbs-
y§aZlx5 grynctŒAbsZhx3gi4; ryxi
b{ÓN5ãNsZlx5bs6 wh7mycDtQ/sgxCu4
xuhwoezJ5yxÇl8i4 s4fwÛctŒ5yxD8-
Ni3nst5yMe§aQK5 grymst5yxChx3i-
nsMé5ht9l. Öà5gibZ r1åm5y§aZ5b
Nl3dN1qg4ƒyxD8Ni3u4 s4fw¯ctŒA8-
Nyx3iu9l eu3DQxMzoD5b kÌi4 ho
m2WbsQxMs3ymCb1qgªExyA5b, Öµ µ8N-
sJ6 wkw5 v?à9l WsyE?o3bqtg5.

Ì5hjz vtmisÜ8Ngj5 â9ot3ymÔZl-
xi4 w¬8ˆi4 bftbsW9MA8NyKA5 kÌu4
v?mAy5nsAµ3ixgu4. â9ot3ymJil x5p-
Œ1qgi4 whµ¬bsc5bymJi4 si4Ïys3tb-
s5hb, x5pŒ1qg7mExl5tA9l bm4fx ck6
wh7uX9oxAbsA8NC/3m̄ b. gryMetbsJA5
W/ExgJv9MsANsizi4 v?mAysZhxC/3©2
ñ1zZhxc5bX8ixbq8il whxm1axD8N-
ytbs7uhb.

gry/s5yxDmstQ7u/C bmgm ff/3ND-
N7mEx¬ifzk5 xuhw7mExlw9l gnc5b-
Ü8NbK5 whmAyQ/sJ5, s4fw¯ctŒ5yxE-
xoXs÷¬AbsQxc3DNs7mb, si4Ïys5yxc-
tŒ5ymAbsQxcDNs5ht4, N3zgw5©AbsQ-
xcDNs5ht4... x7m wJenctŒv9˜Abs?9-
ltx9 5̃ bm4fNi WNhctŒ2Xix3gk5
Wsy3§tQ/s9MExlQxcMzJ5.

k3cDtQlA, Nf3üAmKz Ì5huz X3â-
g[i3i4 vtmiEÜ8Nb5ti4. bfc5bCm xJ-
w8ˆcChx3gXs÷¬?l5gi4 bmguz. Nf3üA-
m7uhzl wvJ3yJ7mEsc5bÜ8NuJi4 whà-
/Dtc5yxc5bht4, xW3§tc5yxc5bht4,
bf3ÚbDtuil mipc5bÜ8Ngi4 grynDbs-
Jk5 b{?i vtmi3u.

Nf3ümExl4¡

government has been created. This
work in progress can not be stopped if
we want the new structure to be capable
of adapting to the social, political and
economic environment, which itself is
continually changing, whether we
want it to or not. 

All these exchanges, all this mixing
in of different ideas, all these new
ways of looking at things, all of this is
the sign of the vitality of the current
process. Sometimes, such a multiplicity
of points of view can slow down the
discussion; but at the same time it is a
wealth of ideas that are leading to
openness and tolerance. And we need
this richness and this openness when
exploring new horizons, just like the
Inuit and the government are currently
doing. 

This symposium has given us an
overview of a new form of governance.
It has provided us with a summary of
the various points of view on this
issue and the multiple facets to be
considered. It has made us aware of
the complexity surrounding the issue
of governance and the challenges it
represents. 

I would say that it is expressly
because of this complexity and because
there are so many points of view that
the openness, willingness to listen,
tolerance… and the sense of humour
of the principal players are essential. 

In closing, I would like to thank
those who organized this symposium.
I have witnesses all the efforts they
have put into it. I would also like to
thank all of those who contributed in
this dialogue by bringing their ideas,
questions and visions to the table. 

Nakurmiimarialuk!

creation d’une nouvelle forme de 
gouvernement: ce “work in progress”
n’arrêtera pas si on veut que la nouvelle
structure soit capable de s’adapater à
l’environnement social, politique et
économique qui lui est en changement
continuel, que l’on veuille ou non.

Tous ces échanges, tout ce brassage
d’idées différentes, toutes ces nouvelles
façons de voir, tout ceci est le signe de
la vitalité de la demarche actuelle.
Parfois, cette multiplicité de points de
vue qui s’expriment peut ralentir le
cheminement de la discussion; mais
c’est en meme temps une richesse d’idées
qui va dans le sens de l’ouverture et de
la tolerance.  Et nous avons besoin de
cette richesse et de cette ouverture
quand on explore de nouveaux horizons,
comme les Inuit et les gouvernements
le font à l’heure actuelle.

Ce colloque nous a donné un apercu
d’une nouvelle forme de gouvernance.  Il
nous a fait voir en raccourci de nombreux
points de vue sur le sujet et de multiples
facettes à considerer. Il nous a fait prendre
conscience de la complexité de ce sujet
qu’est la gouvernance, et du défi qu’elle
pose.

Je dirais que c’est justement à cause
de cette complexité et parce qu’il existe
tellement de points de vue, que l’ouver-
ture, l’écoute, la tolerance…et aussie
l’humour de tous lest acteurs principaux
sont essentials.

En terminant, je remercie tous ceux
et celles qui ont organisé ce symposium,
j’ai pu voir tous les efforts qu’il y ont mis.
Je remercie aussi, tous ceux et celles qui
ont contribué à enrichir ce dialogue en y
apportant leurs idées, leurs questions,
leurs visions.

Nakurmiimarialuk! 
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ÉEo !(, @))$at9lA, vNbus5 kNog-
c5n/dtq5 vtmi7mEc3tbst9lQ5, vN-
bs2 xzJ3çmEz Nlâ3yMs3ymK6 n3et-
bsMzo3izi4 wkw5 v?mgc4fk5 r=Zg3-
bs[zi4 (IRS) wkoEpgc4f5 x9M[zb
wlxÅ3ixt9lA. gN5 nKx, Ö5hmi wko-
Epgc4fi xqctŒZhx3tscbsymJ6 kN-
[7u N7ui6 v?mAy5nos3i6 WNhxDbst9-
lA, to/sMsJK5 ÉEo !, @))%at9lA,
µ8NystsÜ8Nix3li S3gi5nq8i4 xsM5-
ypsli b{?i x9M[7u wq3Cyt5yQxM-
zt9lA c7usA8N[oµzA5 xgD8NyQxc-
Mzo3m5.

wkw5 v?mgc4fk5 r=Zg3bs[z m3Dwo-
ezlx1ax©8i4 to/smstc9ME8ixd6:

v?m4f5 g5b[9MEdtQix3bzis4
WNhctcChx3iuk5 wkw5
tusJdtq8i4 x7ml bm4fx wloq5
ckwoz9lg3m¯b gryix3[sli,
wµô3tsli, cspmJ9MdtQ/slil
wkgw8NkxzJoµ5n/i4.

bm8N W1atbsQxo3m5, Ì8N µ8Nyst-
sÜ8Nix3li S3gi5nq8i4 xsM5yp5n6
xqctÌD8Ny5nstQMsJK6 WNhctŒAµ3-
ixi3uk5 wk1i4, r=Z©tQ/sJi4 wkw5
bW‰5 vNbü4fk5 (ITK), WNhctŒAµ3i-
xMzyZu4 xtosctŒAbst9lA à #!,
@))%u, v?moEp7mEscbsJj5 €8t yÏ5j5,
ui+bzk5 vNbs2 wkoEpgc4fq5b x7ml
Ôy fhZ3j5, xzJ3çzk5 wkw5 bW‰5
vNbu4f5.

xqctŒAt[izbl Ì5hm raigw8-

On April 19, 2004, at the Canada-
Aboriginal Peoples Roundtable, the
Prime Minister announced the estab-
lishment of the Inuit Relations
Secretariat (IRS) within the Department
of Indian and Northern Affairs Canada.
Donat Savoie, currently Chief Federal
Negotiator for the Nunavik Self-
Government Project, was appointed on
April 1, 2005, as the Interim Executive
Director of the Secretariat with the
mandate to make the Secretariat fully
operational as soon as possible.

The Inuit Relations Secretariat has
a two–fold mandate:

To serve as the Government’s 
primary point of contact for 
collaboration with Inuit organizations
and to provide an internal focus for
information, advice and expertise
on Inuit matters.

Right at its inception, the Interim
Executive Director successfully nego-
tiated with the Inuit, represented by
Inuit Tapiriit Kanatami (ITK), a Partner-
ship Accord signed on May 31, 2005,
by the Honourable Andy Scott, Minister
of Indian and Northern Affairs Canada
and by Jose Kusugak, President of Inuit
Tapiriit Kanatami.  

Following the signing of the Accord,
the Secretariat took immediate steps

Lors de la table ronde Canada-
Autochtones du 19 avril 2004, le premier
ministre du Canada annonçait la création
du Secrétariat aux relations avec les
Inuit placé sous l’égide du ministère des
Affaires indiennes et du Nord Canada.
Le 1er avril 2005, Donat Savoie, négociateur
en chef actuel du gouvernement fédéral
pour le projet d’autonomie gouverne-
mentale du Nunavik, a été nommé
Directeur exécutif intérimaire du
Secrétariat et mandaté à rendre ce
dernier complètement opérationnel
dans les plus brefs délais possibles.

Le Secrétariat aux relations avec les
Inuit jouit d’un mandat à deux volets :

Servir de principal point de contact
du gouvernement en ce qui a trait à la
collaboration avec les organisations
Inuit et fournir une vision interne
touchant l’information, les conseils et
l’expertise propres aux affaires Inuit.

Dès sa nomination, le Directeur 
exécutif intérimaire a négocié avec 
succès une entente de partenariat avec
les Inuit qui étaient représentés par 
l’organisme Inuit Tapiriit Kanatami (ITK).
Cette entente a été ratifiée le 31 mai
2005 par l’honorable Andy Scott, ministre
aux Affaires indiennes et du Nord Canada,
et par Jose Kusugak, président de 
l’organisme Inuit Tapiriit Kanatami.

wkw5 v?mgc4fk5 r=Zg3bs[z  

Inuit Relations Secretariat

Secrétariat aux relations avec les Inuit

[3 8̂5 Dx  By/par Donat Savoie



Nzi, Ì8N r=Zg3t xsM5/ExDtc5n-
stQoMsJK6 x9Ma3ty?9oxEx5nstQ-
y5hi gis3cC5ni4 v?mgc4f5 x9M[dt-
oµq8k5, fÑ4f5 v?mq8k5, kN5yxus9l
v?mq8k5 gis3chQ5, WJ8Ng9MEsAto8k5
wkoEi3i4 xyq8kl wo4ƒt3©ht4
vœQ/cChx3goµk5 b3Cus5 ckwoztb-
so3iq8i4 wkw9l WNhxChx3Xo3bq8i4.
Wg5ymst5yxctŒ5tyZhx3i6 wkw5 tu-
sJdtq8i4 v?moEJlÏi9l WNhZ9ME-
xlQi3ÙQQxc3ms4 Ì5hm r=Zg3ts2. bm8N
wvJ3ymstQZus4 w3Xzt5yyx3gnµAi3uk5
gnsmAbsQxooµi4 wkw5 whµ¬tq5,
WNhx3bq5, W/EZhx3bq9l.

Ömo gÇZhxEx1zChxo3bui4 sz7jx-
‰3tyAtQix3lA Ì5huz WNhctŒAµ3ix-
iEym/ub xqctŒAtQym/zb wlxA5,
grynctŒAtQc5boMsJ?s4 trstA8Ny-
tZhx3hA wkw5 v?mgc4fk5 r=Zg3bsAtQ-
Aµ3ixym/q8i-wkw5 bW‰5 vNbu Ì4fx
xd3zi WNhx3bui4 X3Nbsmi3utA5 vJy-
tbsK5 µ8N. bm4fxl W5Jtc3ht4 vg5÷E-
/six3d5 wi9äAbsZhx3lt4 WNhctŒA-
bsZ/3gi4 gÇ3bsZhxC/3gil Ì4fkz
WNhctŒ5gnk5 N9oxk5 gÇZhx3m 3̄u4
bm3u4 grymst5yxd9lQ5 W/cD8NyZhx3-
ij5 u5yc5yxgi4 WNhctŒA8NyisZ/3gi4.
whµ¬tQi3ÙEMz/zo bm4fx WNhxDbs-
Zhx3g5 IRS-ITK-f5 xf3zi n3et5yZhxM-
zJ5 v?mq5 vNbs2-wkw9l xsM5/ExD-
tQAm/q5b X3Nym/q5 wi9Mz5yxdlQ5
WNhctŒAbsAmymÔ2 wlxA5.

wkw5 v?mgc4fk5 r=Zg3bs[zb x9M-
[z vmQ/cc5buJ6 X3Nbsiq8i4 vtm5-
yi5nq5b ui+b7m‰5 vNbusoµ5 kNogc5-
nè5 yK4vb3tq8i4 wkw5 bW‰5 vNbu
wMst9lA, x©t 3̃gu4 r¬N „.¥-u ª[7X
@$-@%, @))%-ao3X5. Ì5hm r=Zg3ts2
x9M[zb gÇ3ttZx3iÙEc5bcs4 Wct-
ŒAy6, w9lc3tbsi6, wo8ixi3l. x7ml5-
bs6, Ì8N r=Zg3[4 x©toXs÷l8i4 wvJ3-
ymAtc3XrK6 Wxê5 ÑE/s[oE/siq8i4
ckw1qyx3iËozJil.

si4ÏoxE/symJc3um5 wkw5 w9lo-
Esyq5b u5ñk5 n3etym/q8i4 ITK-f5
sWmAtc3?˜Ji4 vt[s2 kNooEiq5b
w9lix3tfq8i4 x7ml mr[4 fxS‰n4fi4
xvs 3̂ymi3ÙyxuÅ6 w9loEsyc3iC3bs-
t9lQ5 Ì4fx wkw5 w9loE/siq8i. Ì8N
r=Zg3[4 X3âA5pymoMsJK6 xsA+t @#,

to have the document distributed to
all federal departments and agencies,
provincial and territorial governments,
academics and to individuals having
an interest in Northern and Inuit matters.
Networking with Inuit organizations
and with various levels of government
is a crucial and a permanent function of
the Secretariat. This helps in ensuring
dissemination of proper information on
Inuit concerns, activities and projects. 

In fulfilling the first short-term
objective of the Partnership Accord,
discussions to reach a mutually
agreed upon Inuit Relations Secretariat
– Inuit Tapiriit Kanatami Work Plan
are underway. The purpose of this joint
work plan is to establish a set of activities
and initiatives to be undertaken by the
Parties and help create a focus for the
Parties with the objective of develop-
ing a fruitful working relationship.
The priority of the said IRS-ITK Work
Plan is to develop a Government of
Canada – Inuit Action Plan as stated
in the Partnership Accord. 

The Secretariat is also directly
involved in the preparation of the First
Ministers Meeting with National
Aboriginal Leaders including ITK, 
to take place in Kelowna B.C. on
November 24-25, 2005. The Secre-
tariat’s initial energies have been
directed at the areas of relationships,
housing and education. As well, the
Secretariat has provided valuable
input into the Early Learning Child
Care and Health issues.

A Backgrounder document on
Inuit housing prepared by ITK praised

À la suite de la signature de cet
accord, le Secrétariat a rapidement pris
des mesures afin que le document soit
acheminé à tous les ministères fédéraux
et agences fédérales, aux gouvernements
provinciaux et territoriaux, aux universi-
taires et aux personnes que les affaires
Inuit et du Nord intéressent. Le réseautage
entre les organisations Inuit et divers
paliers du gouvernement constitue une
tâche prépondérante et de nature per-
manente du Secrétariat. Ceci contribue
à assurer la diffusion d’une information
adéquate liée aux préoccupations, aux
activités et aux projets des Inuit.

La réalisation du premier objectif à
court terme de cet accord de partenariat
permet donc la tenue de discussions
visant à créer un plan d’action conjoint
entre le Secrétariat aux relations avec les
Inuit et l’organisme Inuit Tapiriit Kanatami.
L’objet de ce plan de travail commun est
d’établir une série d’activités et d’initiatives
que les parties pourront mettre en branle
et de favoriser l’élaboration d’une vision
devant mener les parties à développer des
relations travail fructueuses. L’objectif
prioritaire du plan de travail SRI-ITK est
d’établir un plan d’action conjoint entre
le gouvernement du Canada et les Inuit tel
que stipulé dans l’accord de partenariat. 

Le Secrétariat est directement lié à la
préparation de la rencontre des premiers
ministres (RPM) et les leaders autoch-
tones, qui se tiendra à Kelowna en
Colombie-Britannique les 24 et 25
novembre 2005. Les premiers efforts du
Secrétariat ont été consacrés aux
domaines des relations, du logement et
de l ‘éducation. De plus, le Secrétariat a
généré d’utiles intrants touchant les
domaines de l’aide précoce à l’appren-
tissage et de la santé.

Un document décrivant le contexte
du dossier du logement inuit préparé par
ITK  a fait l’éloge de l’office municipal
d’habitation de Kativik et de la Société
Makivik au sujet de leurs pratiques
exemplaires en matière de logement
inuit. À cet effet, le Secrétariat organi-
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the Kativik Municipal Housing Bureau
and Makivik Corporation as having
the best practice on Inuit housing.
The Secretariat took the initiative to
organize on August 23, 2005, a major
presentation by these organizations
on Nunavik housing for the benefit of
several federal officials. 

The Secretariat has recently sup-
ported the organization of a strategic
planning session of the National Inuit
Youth Council (NYIC) which took place
in Ottawa October 20-25, 2005.  This
session provided Inuit youth the
opportunity to develop goals, time
frames and a plan of action and develop
a strong organization for young Inuit.

Tunngasuvvingat Inuit (TI), the
Ottawa Inuit Community Centre, with
the support of the Secretariat, organ-
ized the historic "National Urban

sait le 23 août 2005 une présentation
d’importance devant plusieurs fonc-
tionnaires fédéraux au cours de laquelle
ces organisations ont présenté l’état de
la situation du logement au Nunavik.

Le Secrétariat a récemment appuyé
l’organisation d’une séance de planifi-
cation stratégique du Conseil national des
jeunes Inuit (National Inuit Youth Council)
qui s’est tenue du 20 au 25 octobre
2005 à Ottawa. Cette séance a donné la
chance aux jeunes Inuit de mettre sur
pied des objectifs, des calendriers
d’exécution ainsi qu’un plan d’action en
plus de tisser les liens d’une solide
organisation pour les jeunes Inuit.

Le centre communautaire Inuit
d’Ottawa, Tunngasuvvingat Inuit (TI),
de concert avec le Secrétariat, a vu à
l’organisation d’un mémorable atelier
intitulé « National Urban Inuit – One

@))%-u, mipAtosD5phi w¬8ˆA5 si4Ï-
ysC5ni4 Ì4fx tusJ5 mipAtq8i4 kN-
[7us5 w9loE/siq5b u5ñªozJi4 gry-
tbsZhx3tlQ5 v?mgc4f5 r=Zg3tmEdt-
lÏq5.

Ì8N r=Zg3[4 µ8Nc7u6 wvJ3ymic-
CÌMs3uJ6 X3Nbst9lQ5 wi9Mymst5nq5
ckwozctŒAbsAmZ/3gw5 vNbusoµ5
wkw5 s[4Ü5 vtmpq5 (NYIC) x©tM-
s3g6l bm8N vtmi6 €g¿u s4©X @)-u5
@%-j5, @))%-u. bm8Nl vtmsMs3g6
W[5nÌ3tyA8NyMs3d6 s[4vi4 wkgw8-
Ni4 gÇZhxDmZ/3bui4 n3et5yA8Ny?9-
oxdlQ5, cz9lxtQ9l bm4fx sN7uQ/q5
W[5nc3[sA8NC/3m̄ b, X3NbsmAyQix3b-
q9l xsM5/ExDt5nso3g5 §ay?9oxbD-
t5nEix3bq9l tudtzb wkw5 s[4Ü5.

g1zh{[z5 wkw5 (TI), €g¿ü5g6
wkw5 kNymJ5 vt5b[z, wvJ3ym/s5hi
Ì5hjz r=Zg3[j5, wi9MtEoMs3uJ6
w3cN3gªozix3tlA Ö/s5hi >vNbus5



kNo7mE7usn/s5ht4 wkgw8Ndtq5 -
xbsysoezJu4 iWø5> vtmixDy3u4
x©tMs3uJu4 €g¿u, s4©X @^-@&, @))%-u.
gÇZ5nos?9lChx3ht4 w¬8âk5 bm8N
whà/DbsA8Nix3tlA wk1k5 whµ¬tui4
hâ5 yK9oXs5/sZhxExc3gns7m̄ b kN-
o7u NJ3buî5gk5 r1åmN3Xg5 ckw¬3lQ5
vmQ/s?9oxbChxExc3m̄ bl yKi3u. Ì8N
vtmixDysMs3g6 x©t/sQs3yxMs3uJ6
Öà5©hi v5hôoãAt5nyxaMs3dl wªc-
tŒ2XoxbChxExco3iq8i4 kNo7usn/-
sctŒ5 wkw5 vNboµu.

Ì8N r=Zg3[4 WNh5tc?9lg6 wkg-
w8Ni4 Ì8N x9M[4 wob3ym/c5yxli
WNhxD5psd9lA Wg5ymic5yxlil whµ-
¬bsJtA5 yK9oXs5/sQxotA9l wkw5
wªyq8i NÔtJ5 ybài kNdtÌE/symJ5
wlxi Gwk[xl7usk5, r?9ousk5, kNÓ3-
usk5, kN[7usk5 x7ml kN5yxÓ3usk5
˜XgxuH, x7ml Ì4fkz wk8k5 kNoÌE-
x3ym§k5 w9lZn7usi vNbu xyxil
srs3bgoµu.

g1zh5tbs5yxSt5 gnChx3[cDm8iD[5
wkw5 v?mgc4fk5 r=Zg3bs[z8i4 gryn-
ctcQAm8iD[4r5 s{?¬8î5 N7ui6 whµ-
¬t8i4 É5gDm8iD[4r5.

x5hâ,
gN5 nKx
µ8NystsÜ8NMs3gg6 S3gi5nq8i xsM5yp
x9M[7mEz8i v?m4f5 wkoEpgc4fq5b
25 Eddy Street, Room 951
GATINEAU QC   K1A 0H4
scMstz: G*!(H (($-$**%
hv5gƒDtz: G*!(H (#$-^$^!
cEbs/4ƒDtz: SavoieD@inac.gc.ca

Inuit - One Voice" workshop that took
place in Ottawa, October 26-27, 2005.
The objectives pursued were to provide
an open forum for Inuit to address the
priority needs of their respective
urban communities and formulate
recommendations for future action.
The workshop was a historic landmark
and an opportunity to strengthen the
relationship of urban Inuit across
Canada.

The Secretariat is being staffed
with a majority of Inuit which will
enable the Secretariat to be more
aware and in touch with the concerns
and priorities of the Inuit living in the
four land claims regions (Inuvialuit of
the Western Arctic, Nunavut, Nunavik
and Nunatsiavut in Labrador), as well
as those Inuit living in urban areas in
Canada and elsewhere in the circum-
polar world.

You are most welcome to contact
the Inuit Relations Secretariat to 
discuss matters or provide your own
ideas and concerns.

Yours sincerely,
Donat Savoie
Interim Executive Director
Department of Indian and Northern
Affairs Canada
25 Eddy Street, Room 951
GATINEAU QC   K1A 0H4
Telephone: (819) 994-4885
Fax: (819) 934-6461
E-Mail Address: SavoieD@inac.gc.ca

Voice » qui s’est tenu à Ottawa les 26 et
27 octobre 2005. Le but de cet atelier
était de favoriser une discussion ouverte
au cours de laquelle les Inuit pourraient
faire part des besoins pressants de leurs
communautés urbaines respectives et
formuler des recommandations portant
sur toute action future. L’atelier a été
d’intérêt historique en plus de fournir
l’occasion aux Inuit vivant en milieu
urbain de partout au Canada de resserrer
leurs liens.

La majorité du personnel du
Secrétariat étant d’origine Inuit, ceci lui
permettra d’être plus sensibilisé et
mieux au fait des préoccupations et des
priorités des Inuit habitant les quatre
régions de revendication territoriale
(Inuvialuit de l ‘Arctique de l’Ouest, le
Nunavut, le Nunavik et le Nunatsiavut
au Labrador), de ceux en milieu urbain
au Canada ainsi que de ceux des autres
régions du monde circumpolaire.

Si vous désirez discuter de sujets
particuliers ou nous faire part de vos
préoccupations ou de vos suggestions,
nous vous invitons à rejoindre le Secré-
tariat aux relations avec les Inuit.

Veuillez accepter l’expression de mes
sentiments distingués,

Donat Savoie
Directeur administratif par intérim
Ministère des Affaires indiennes et du
Nord canadien
25, rue Eddy, bureau 951
Gatineau (Québec)  K1A 0H4
Téléphone : (819 994-4885
Télécopieur : (819) 934-6461
Adresse électronique : SavoieD@inac.gc.ca
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x5pQ1qgw5 bf8Niq5 kN[s2 v?m5nz
WNhx3bst9lA, sçA8N[c3tbsMsJ5 sfx
lw-÷4 Ìê, M¿9u wo8ix[3Jxu wo8i-
xt5yp7mEsJ6 xW3dw5 wo8ixt5y[z8i
WymJ6 x7ml µ4-xtM gC7Xä, si4ÏMs-
J7uJ6 kN[7us5 WNhx3his4 W5yxiEym-
/zi4 si4Ïhi.

M¿9 wo8ix[3Jxzi wo8ixt5yp7mE
wmêb+ µ4-xtM gC7Xä si4ÏEx3gymM-
s3d6 kN[7u cspn3[s2 x9M[zb u5ñª-
ozJi4 vtmi7mEc3tlQ5 wkw5 m8gp-
x9u. Ì8N cspn3[4 tu1atbsMs3ymJ6
mr{[4 fxS‰nj5 !(&)-w5 x3ÇAq8i.
yK9oXs5hil cspn3[shi n3etbsQx1-
zymK6 vNbs2 srs3b©izb vN8Nzi.
cspn3[4 cspn3XoxEx1zyMs3ymK6
kNi4 !(&)-w5 whoQx[5tlQ5 !(*)-w9l
WQx3iq8i, Öv1zil WD3XoxbvÌygw8-
NMs3ymK6 w9ldtÌ3XoxbsZo3hil, cs-
pn3iq9l sk3y?9oxo3ht4 x5pŒ1qg5
whx3y?9oxbsZo3ht9l r=Z©t5nq5 kN-
[7usi4, WQs3nt5y?9oxo3hil WNhA5-
pJ5ni4 WNhZ3i x5pŒ1qglÏi wvJ3ym-
osuAbsAµ3ixgi4 kN[7u yK4vb3tk5
kÌi4 moZosDbs?9oxZ/3gi4 x7ml x©t-
/sQxcc5bX8ixgi4 wi9ä?9oxbChx3ht4
ié5 d5nNodNQ5 x7ml ßmJw5 xsMbs5-
yxExc3iq8k5 kNs9l W5nbc3izb xs-
Mbsi5nzi4 vmQ/s5yxli.

ÌÇ7Xø w2WN3©i3ÙaAN1axi4 si4Ï-
Dtc3S6 Ì5hjz cspn3[j5 W/E/si3-
XsJEym/ui4:
xH WNhZ5nJxÇlQ?o3bq5 cspn3†5

wvJ3tq5bl kNu4 vmQ/c3ht4
xqJ3JxÇl7u4 szy5b‰Ç¬5hil
hJv5bbsymJu4 W5nos3[lÏÇlq8k5

From various outlooks on the project for a
Nunavik Government, presentations were
made by Louis-Jacques Dorais, Professor at
Laval University in the Anthropology
Department as well as Marc-Adelard
Tremblay, who spoke about a Nunavik
success story.

Laval University Professor Emeritus
Marc-Adélard Tremblay made a pres-
entation on the Nunavik Research
Center at one of the panels of the Inuit
Conferencce in Montréal. It is a Center
that was established by Makivik Corpor-
ation in theseventies. It was the first of
its kind in the Canadian Eastern
Arctic. The Reseach Center began its
first field studies in the late seventies
and early eighties and gradually raised
its profile by expanding facilities,
increasing the number of Research
programs devised to better serve the
needs of Nunavimmiut and to develop
expertise in many areas that could
help Nunavik leaders to adopt new
policies or to program relevant activi-
ties aimed at ensuring food safety and
at managing widlife and environmental
resources in a rational way.

Tremblay felt that what stands out
at first glance about the Center are a
number of remarkable achievements
which consolidate his assessment of a
success story :
a) the magnitude of the responsibilities

assumed by researchers and their
assistants in an area stretching

Différents exposés ont été présentés sur le projet
de gouvernement du Nunavik, notamment
par Louis-Jacques Dorais, du département
d'antrhopologie de l'Université Laval, et par
Marc-Adélard Tremblay, qui a parlé de la
réussite du Nunavik.

Le professeur Tremblay a choisi de faire
porter sa présentation sur quelques 
histoires de réussite au Nunavik, en
particulier celle touchant le Centre de
recherche. Ce centre fut créé par la
Société Makivik dans les années 70, et
fut le premier de son genre dans toute la
partie orientale de l’Arctique canadien.  Le
centre effectua ses premières recherches
vers la fin des années 70 puis se fit
graduellement connaître grâce à l’ajout
d’équipements, à l’amélioration de ses
installations et à l’augmentation du
nombre de programmes de recherche.
Ces derniers étaient conçus pour mieux
servir les intérêts des Nunavimmiut et
pour développer une expertise dans 
des domaines susceptibles de faciliter
l’adoption par les leaders du Nunavik
de nouvelles politiques, ou encore la
programmation par ceux-ci d’activités
destinées à assurer un approvisionne-
ment sûr en nourriture, et à permettre
une gestion rationnelle de la faune et
des ressources environnementales. 

Ce qui frappe à première vue, selon
les mots du professeur Tremblay, c’est le
grand nombre de réalisations remar-
quables qui sont associées au Centre de

kN[7u cspn3[s2 x9M[z: 
W/c3ymiq5b si4vsyq5  
The Nunavik Research Center: A Success Story

Le Centre de recherche du Nunavik : L’histoire d’une réussite

µ4-xtM gC7Xä  By/par Marc-Adelard Tremblay



yei3us5 kNo3Jxq5b c9l 5̂
kNzi. x7mlQx9M4, kNu sdw5gm-
E3Jxn÷l7u WNh{[c3Xht4 kNk
x5pŒ1qgk5 x3[bExcogxCu4
cspn3bui4 WNhx3ht4. xuhw8mEx-
l8i4 whµ¬tcExc§A5ht4 wMzil
W/3îov9M§A5ht4 WNh{[QQxoq5
WNhxExoq9l, Wlx3gu4 bm4fx
cspnChxExoq5 cspn3[uî9lt4
mò5ti5 W/s7mb ryxi vmQA8N§Q5
Ì4fN1z kNo8i do9l ybm9¬î5
tr5nCÌl5ymo3umb ryxi;

XH W/Exr5©q5gÙ¬§5 W9lfQxc§a-
ifuk5 cspn3bsQxø5 vt5hbsAyq5

Ì4fxl ßmJw5 W/s3çChxExc§A7umb.
Öà7m5 cspn3tã5 W9lfQxooEp5ã5
won3yµl5nçExcMe§5 b{?i
cspn3[u WNhxC/3g5, x7ml mò5†5
kNo7usZã9l, vt3hwQxc§5
cspnC5ni4 moá5 bm4fkzsozJ5
mo5yxlfx„8NExc§A7umb;

bH cspn3tm‰5 grynq8NoµChxExc-
§A7uJ5, WNhx3bui w¬8âiZM4,
whµlQ/cChxExc§A7uZu4 ckwo1-
zt5yÖomi3u4 x9 5̃ gdt5yÖom-
i3ul kN[7usi4 whµ¬tcq8NEx-
c3ifuk5, b{ÓN5ãN3l, mo5yxq8Nlf-
xWZhx3ult4 moZc3tbsi3ui4 csp-
nDy3ªozJi4, cspn3bui4, xsM5/Ex-
Dtoµuil 7̂m 9̂lfxW5ymq8NChx3ht4
bm4fx cspn3bq5 N˜A5yx6
h3dwbsAtc3ymicExc§A7mb;

vH cspnDy[î5 cspn3bsQxc3ymJi. bm4fx
w¬8NZMt4 ckw1qyx3iEQxoq8i4
n3et5yZhxDbsJ5 kN[7us5 wkq8i
x7ml wª5Jyq5 Wsysu?9oxd9lQ5
bmQ8i wo4ƒt3gtA5 kNooµtA9l;

ZH m8Nl wMQ/s5ãN1ax§A7uJ6
W8âoymstŒ8Nu/z cspn3î5
Öà5gi ®Ns/dtc5yxc/1qi6
sk3gx¬Qxc§Aifq8k5 whµlw5yx-
v5bt9lQ5 WNhx3bs§aQxcMzgx3Xb,
Öm1zoµvñ6 bm4fx WNhx3bsAyq5
x3ÇA3gQxc§A7mb xu§ 3̂tgi4; x7ml

over vast distances damaged by
heavy industrial pollution from
Southern industries. Moreover,
they must deal with harsh climatic
conditions as they go about making
their field observations. An entire
array of factors makes it especially
difficult to carry research on various
subjects, especially in view of the
fact that the samples that are ana-
lyzed in the Center’s laboratories
come in most cases from hunters
and people living in the 14
Nunavik communities;

b) the complex nature of the techno-
logies used for collecting and
catching samples as well as for
analyzing them. It means that 
special training is required for
both research professionals and
technicians at the Center as well
as hunters and communitty 
members, who must collect valid
samples for studies done in accor-
dance with rigourous standards;

c) the need for researchers to 
innovate because, in much of their
work, the welfare and even the
survival of Nunavimmiut, are at
stake, while, at the same time, they
must comply with strict standards
of scientific observation, experi-
mentation and action so that
readings obtained are valid 
and reliable;

d) the applied nature of the studies
undertaken. Most of these are
designed to improve the health
status of Nunavik residents and the
quality of life of both individuals
and communities;

e) The inherent difficulties encountered
by studies of this kind in obtaining
all research funds required for 

recherche et qui en font une véritable
réussite.  Parmi celles-ci :

a) les importantes responsabilités
qu’ont dû assumer les chercheurs
du centre et leurs assistants sur de
vastes parties du territoire sur
lesquelles des industries venues du
sud avaient abandonné des déchets
industriels lourdement polluant.  Ils
doivent aussi affronter souvent des
conditions climatiques difficiles et,
de plus, en raison d’une panoplie de
facteurs, il devient pour eux très
ardu de mener à bien leurs activités
de recherche sur des sujets variés,
lorsque les échantillons leur sont
fournis par des chasseurs ou des
gens qui proviennent de 14 
communautés différentes;

b) autre défi :la nature complexe des
méthodes  qu’il faut utiliser pour la
collecte des échantillons ainsi que
pour leur analyse en laboratoire.  Cela
requière une formation particulière
non seulement pour les professionnels
et techniciens du centre, mais aussi
pour les chasseurs ou ceux qui, dans
les communautés, doivent s’assurer
que les échantillons servent correcte-
ment les objectifs de recherches, et
que ces dernières soient effectuées
selon des standards rigoureux;

c) la nécessité pour les chercheurs
d’innover parce que, pour une bonne
part de ce qu’ils font, le bien-être ou
la survie parfois des Nunavimmiut est
en jeu, et ils ne doivent rien sacrifier
aux standards les plus stricts de
l’observation scientifique, de 
l’expérimentation et de l’action, de
manière à ce que les résultats obtenus
soient aussi valides que fiables;

d) l’aspect éminemment pratique de leurs
recherches puisque bon nombre de
celles-ci sont conçues pour améliorer
la santé des résidants du Nunavik et
la qualité de vie autant pour les 
individus que pour les collectivités.

e) les difficultés de financement que
rencontrent des projets de recherche
de cette nature qui requièrent beau-
coup de travail, échelonné le plus
souvent sur plusieurs années;  et puis
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the large amount of work to be
completed, most of the time 
over several years; and

f ) the limited professional and 
technical personnel available to
carry out the work.

In recent years, some of the areas
of study have included:
a) analyzing trace metal in traditional

Inuit food; 
b) studying the sicknesses of 

terrestrial fauna and marine 
fauna focussing especially on 
the presence of trichinosis;

c) managing wildlife more extensively
by studying the age and movements
of animal populations in order to
ensure the long-term survival of
the resouirce;

d) surveying major biological sites in
order to assess the impact of min-
ing operations on the environment,
the effects of the installation of
marine infrastructures and the
obtacles to be overcomed to allow
the arctic char to migrate;

e) difficulties associated with 
mapping surveys for facilitating
the exploitation of  terrestrial
resources using the most 
up-to-date GIS technology so that
coloured geographical maps can
be produced for land studies.

All the observations mentioned
above, either on research activities or
on the Center’s overall characteristics,
show the close cooperation  between
Makivik Corporation, the Center  Board
of Directors, the researchers and
other employees, the hunters and
community participation to the
research enterprise constitute all the
key ingredients for making this 
institution a successful one not only
for the technical services it renders to
Nunavik people, individuals living 
in arctic regions and the scientific
community at large but also for the
capacity of Nunavik people to take
charge of their own affairs even in an
area where research expertise and
administrative competence are of
great importance.

f ) le fait que le personnel professionnel
et technique disponible pour
effectuer le travail est plutôt limité.

Au cours des dernières années, le
centre a effectué divers travaux de
recherche.  Les principaux ont porté sur :
a) l’analyse de la présence de métaux

dans la nourriture traditionnelle des
Inuit;

b) l’étude des maladies chez la faune
terrestre et la faune marine, pour y
déceler principalement la présence
de trichinose;

c) une gestion plus approfondie de la
faune par l’étude de l’âge et des
déplacements de la population 
animale de manière à en assurer 
la survie à long terme;

d) l’analyse des principaux sites
biologiques pour mesurer l’impact
des opérations minières sur le
milieu, les effets de la construction
des infrastructures portuaires, et les
obstacles à surmonter pour faciliter
la migration de l’ombre;

e) la recherche sur les difficultés asso-
ciées aux activités de cartographie
dont le but est de faciliter l’exploita-
tion des ressources terrestres par
l’utilisation de la technologie GIS la
plus récente pour la production de
cartes géographiques de couleur.

Les observations qui précèdent
montrent bien que l’étroite collabora-
tion qui existe entre la Société Makivik,
le conseil d’administration du  Centre
de recherche, ses chercheurs et employés
et les chasseurs ainsi que la participation
communautaire sont autant de facteurs
qui expliquent la réussite du centre et la
qualité des services qu’il rend aux gens
du Nunavik, à ceux des autres régions
de l’Arctique ou même à la communauté
scientifique toute entière.  Elles démon-
trent aussi la capacité des Nunavimmiut
de prendre en main leurs propres affaires
même lorsque l’expertise et les compé-
tences de gestionnaires sont requises.

mH xgw8Nsq8Noµ3c/1qiq5
WJ8Ng9M‰5 W9lfQxooEp5nè9l
bm4fx WNhx3bsAy5n/q8i4 cspmJ5.
x3ÇÅc5bymJi ci8iÙi, wà5gi4 cs-

pn3bspcc5bymo3gA5:
xH h3dwyZhxv5bhb rrx5nè5

ckw5gn/s7m̄ b wko3bî5g5 iei;
XH cspn3hb ci7myq8i4 kNs2

WD3gdtq5b x7ml w3cî5gnè5
WD3gw5 eu3DZhxlx1axu5hbl
d7uymsbs§ao3gi4;

bH ßmJi4 xsM5yyxChx3iu4 gryn5yxCh-
x3if5 srsq8i4 imDyq8il sk3i-
q8il ßmJw5 h3ewy5yxDmj5 ka2-
Xox1q©Zlx3m̄ b kNu NJ3bui
bm4fx r1åmN3gdtQ/sJ5;

vH Nlâ3yZhx3hb NJZA9oq8i4 ßmJw5
eg3qs[q5b cspnExc3if5tk5
h3Cbs?9oxq4vlx3m̄ b kNq5
s/C8ixi3k5, wm3ul nN/s?5g5
h3êX9oxX7m̄ b x3d†9oymiE?5-
bq9l wcl2„ hë/3[n/uk5
trstQxc3ht4;

ZH W/3î¬3iE?5bK5 kN1axosChx3itA5
cspn3î5 kNs2 ckw5gn/9l©izi4
cspnChxoC5b kN1axoEst5n-
/9M‰5 kÌ5n/si3Ù5 WN§†5 xg3hQ5,
bs5goslt4 kN1ax5 nN/sZx3i-
q8k5 kâ5 cspn3bsAt5nq8k5.

sç/oµK5 Ì4fx, cspn3iËozZlxDt4
s{?¬8î5 cspn3[s2 w¬8ˆA5 Wsy3§t5-
nq8ªozZlxDt4, n3e÷5ty5yxg5 WNh-
ctŒ5yxX8iq8i4 mr[4f5, cspn3[f5,
vtmpq5b, cspn3†5 x7ml xyq5b WN-
h5†5, mò5†5 kNo8il WNhxcbs?5g5
cspn3gi bm4fxoµ5 vg5pctŒ5yxht4 ry-
xi Ì5huz tuu4 Wsy3§t5n/EQxozk5
7̂myt5yyxD8Nmb, W9lfQxooEiztAg-

w8Nsq5g6 r=Z©tcD8Nizk5 kN[7u-
si4, wo4ƒt3gi4 srs3bgü5gi4 hfwèi3Ë-
ozJoµi4 WNh5tgw8Nsq5gi4, sfkz-
Zn4 x©tc3m5 bm8N kN[7us5 N7ui6 kN-
ub wlxî5gi4 xsM5yA8Nyd9lQ5 x9 5̃
cspn3î5 WJ8Ng9MEsAbsA8NyCb3tlQ5
xsM5ypc5yxExc3izl bmgm vœQ/s5y-
xic3uli.



lw-÷4 Ìê Wzhlx1axi4 si4ÏMsJ6,
yK9oÙu â9ot3lA scMsJ/z, s[Z3gw5
wªh5gw5 bf8ˆbq5 whmQ/q9l
whmQ/s5yxd5hQ5 kN[7u v?m5n6 X3âb-
st9lA xgw8ND3tbst9lAl. s[4Ü5 wª-
h5gw5 wMQ/sQxc3iC3hQ5 v?m5ns2 xgw8-
ND3tbsizk5. wk7m‰5 wkgò5 whmQ-
/q5 gn3bsQxc3uÔZlx5 ryxi kN[7us5
^)% Sn8t9lgxlq5 wªh5©mb, x7ml
xsM5yQxc 3̃ht9l Ì5huz v?mu4 x3ÇAw5
b9omi5 do8k5Fb9omsJ3gk5 xiAo3Xb
s9luu5. Öà7m5 s[4Ü5 bf8ˆbq5 whm-
Q/q9l whm5nysDbs7mExlQxø5.

gzozi4 scMsJ7uJ6, kNo7us5
ˆM5bsQxc3iq8i4. X3âicExc3hil kN-
ooµtA5, tusJw9l v?m4fil WymJw5
X3âctŒZlx3tlQ5, ryxi >wk9M‰5>
kNo8ius5 x7ml kNø5 xgi5 µ8Nso3g5
xgo3gi4 yKi5nu9l xg3bs?8ixgi4
xgi5 whm5nysDyc3mb kN[9l Öà5tlA,
kN[s2 v?mz W[5nc3tyA8NExcMzJ6
kN[7us5 r1åmQ/q8i4 x7ml €3éQx5-
yxD8Nli moZ3ui4 kNø5 xgi5 r1åm-
Q/q5 x5pŒ1qifq8k5, x7ml kNo9l
WAm/q5tA3tlQ5.

ra9oÙu scMsJ7uJ6, x3hD8Ni3Xs-
MzJ6 xJw8NExc3ifzk5 kN[s2 v?m-
zk5 m3Î4 rS5yzstJ7mEs5ht4 xbs5yf5
vmQ/sQxc 3̃mî4, ryxi N9odxE5tbs5-
yxlt4, x5pŒ1qlx3ifq8k5, xÌb5yxEM-
s3b dx3busaMsÔ2, wªA8âg6 ño b3e-
xW4: mò8iu4 W7mEsiêymJ6 G>kNox3-
iu4,> s5©tQlA ßmZhx3ii4 xaNh8if5
x7ml bm8N mò8i6 wloc3um5: wkw5
wl3Dyzi4, Wsygc3uA5 w9oN3gdtq8i4,
wk4tg9l scsyz wkw5 xg3bsq8NE-
xc3izi4H x7ml ®Ns/osD†5 Gs5©t-
QlQ5 µ8Nibsi3nsht4 ®Ns/osChxD†5
x7ml wªctŒ5gtA5 ®Ns5/ñaJw5, wo8-
ixt5yAtsQxo9l, c9lˆtg5FswAwtg5
scs¥4 xg3bsq8NExccbsiq4H. wkw5
Ì4fîz Öà8i4 WA8Nic5yxExø5 mòA8-
Nlt4 ®Ns/osChxD8Nlt9l, wkgw8-
Nsi3ui4 tAux5ãNMzgxDt4 x7ml s9l-
usJ6 Wsyso3gi4 WsyccbsA8NyxMzA-
mgxDt4.

Louis-Jacques Dorais made three main
points, which in summary are firstly,
young peoples’ viewpoints and thoughts
should be taken into account in the
process of planning and organising
the Government of Nunavik. The young
people should also become involved
in its organisation. It is good and nec-
essary to hear the opinions of elders,
but the young form more than 60% of
the Nunavik population, and it is they
who will be active in the Government
5-10 years from now. So, their point of
view should be considered seriously.

Secondly, the local communities
should also be listened to. It is neces-
sary to plan at the regional level, that
of the corporations and government
bodies, but "real people" live in com-
munities, and each commmunity has
its own way of considering the present
and future of Nunavik. So, the Nunavik
Government should have enough
flexibility to accommodate and adapt
its rulings to the diverse needs of each
community, and to take into account
these communities' points of view.

Finally, the main challenge of the
Nunavik Government will be to cope
at the same time with two apparently
contradictory, but really complementary,
categories of phenomena, that can be
called, according to my ataatatsiaq
from Quaqtaq, the late Charlie Taqqia-
pik: Maqainniq ("going on the land",
i.e. subsistence activities and what goes
around it: Inuit culture, traditional
values, the use of Inuktitut) and
Kiinaujaliurutiit ("means for making
money", i.e. activities linked to con-
temporary economy and society: wage
work, world culture, formal schooling,
the use of English/French). Inuit should
be competent in both maqainniq and
kiinaujaliurutiit, in order to be
Inutuinnait AND modern at the same
time.

Louis-Jacques Dorais a mentionné trois
choses qu'on peut résumer comme suit.
En premier lieu, les points de vue et les
idées des jeunes devraient être pris en
compte dans la planification et l'organ-
isation du gouvernement du Nunavik.
Les jeunes devraient aussi pouvoir s'im-
pliquer dans cette organisation. C'est
bien, et c'est même nécessaire, d'é-
couter les opinions des aînés, mais les
jeunes forment plus de 60% de la popu-
lation du Nunavik et ce sont eux qui tra-
vailleront activement au gouvernement
dans 5 ou 10 ans d'ici. Il faut donc prendre
leur point de vue très au sérieux.

En second lieu, il faut aussi écouter
les communautés locales. Il est, bien
sûr, nécessaire de planifier au niveau
régional, celui des corporations et des
organismes gouvernementaux, mais le
"vrai monde" vit dans les communautés,
et chaque communauté a sa propre façon
d'envisager le présent et le futur du
Nunavik. Le gouvernement du Nunavik
devra donc montrer assez de flexibilité
pour ajuster et adapter ses lois et règle-
ments aux besoins diversifiés de chaque
communauté, tout en tenant compte des
points de vue de ces comnmunautés.

Finalement, le défi principal du gou-
vernement du Nunavik sera de prendre
simultanément en compte deux caté-
gories de phénomènes, contradictoires
en apparence, mais en réalité complé-
mentaires. Mon défunt ataatatsaq (père
adoptif ) de Quaqtaq, Charlie Taqqiapik,
les appelait respectivement maqainniq
("se déplacer sur le territoire", c.à.d. les
activités de subsistance et ce qui les
entoure: la culture inuit, les valeurs tra-
ditionnelles, l'usage de l'inuktitut) et
kiinaujaliurutiit ("les moyens pour faire
de l'argent", c.à.d. les activités liées à
l'économie et à la société contempo-
raines: le travail salarié, la culture de
masse, l'éducation scolaire, l'usage de
l'anglais et du français). Les Inuit doivent
développer des compétences dans ces
deux domaines, maqainniq et
kiinaujaliurutiit, afin d'être à la fois des
Inutuinnait (de véritables Inuit) ET des
personnes modernes.
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